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· NEKA POE7IJA DOBNJE OLASAN IRA7
Posao pesnika možda, je zavr-

šen onog časa kad je pesma na-
pisana, i, možda, još kad je ob-

· javljena, štampana, u časopisu
ili u zbirci pesama. Ali posao
pesme, ako smem tako da ka-
žem, tek nastaje. Nije uzalud
rečeno da, se pesma, kađ je.na-
pisana, na neki način, otkine od
pesnika i počinje da vodi svoj
sopstveni život. Da živi svojim
sopstvenim životom. To me je
i navelo pre nekoliko gođina da.

· sbirke pesama nazovem »parti-
turamae misleći na muzička de-
la. Čini mi se da postoji duboka,

· razlika između ostalih pisanih
tekstova (naprimer, romana) i
pesničkog teksta; smatram da
reči pesme za, razliku od reči. u
romanu traže da se nauče na-
amet; traže da budu glasno
govorene, da tek u ljudskom

glasu nađu svoj pravi im
Taz.
Na ta i slična razmišljanja na-

vodi činjenica, ponekad mi se
čini porazna činjenica, koju ot-
kriva beskrajno mali tiraž zbir-
ki pesama kad se uporedi 5 ij-
'ražima umetničke proze. Otku-
da to da je poezija, koja je za
poslednjih sto godina kao nika-
da pre toga, ostvarila tekstove

·' nenadmašne ljudske i poetske
vrednosti, ostala bez odjeka, i u
poređenju sa romanom, bila bez
dejstva, zatvorena, hermetička,
ikako se to obično kaže, »nera-
zumljiva«.
3 je i bio možda razlog šio

'sam se između OV daa če-
trdesetih godinau nekolikomnma-
vrata anlmag problemom. hor-
skih recitacija i Što sani sma-
trao, pogrešno ili ne, da bi pre-
konjih možda, poezija našla taj
glas, svoj glas, onaj pravi puni
glas, svoj pravi život.

Povodom poeme »Majke« koju
smo A. Vučo i ja napisali za
horske recitacije, i njenog objay-
ljivanja, napisao sam. sledeće
retke 1939 godine:

»Ove stihove, nejednake vred-
nosti, objavljujemo onako kako
smo ih napisali, na zahtev, za
jedan ženski govorni hor. Prema
tome one su samo skelet, deo
poeme koja se cela nalazi tek u
nerazlučivom spoju stihova i vO-
lumena, boje i dramatičnosti
ljudskih glasova, igre svetlosti,
sinkope ćutanja, Koje se jedva
naziru kroz belinu marginalija,
i dinamike govornog hora u po-
kretu. Ova kratka poema zahte-
va da se čita, ako se traži ka-
Kvo poređenje, onako kako se
čita fekst pozorišnog: komada,
seenario za film ili libreto za o-
pere t. j. sa mnogo podrazume-
vanja.

»Govorni hor, koji je jedno
sasvim novo umoetničko izražaj-
no sredstvo, nastalo iz Ssavre-
menih potreba neposrednog ma-
sovnog umetničkog izražavanja,
može da da jednoj poemi, koja
nije bila nikad njemu namenje-

na, dosada neslućenu širinu i
razmabnut smisao, ali isto tako
može, kad se imaju u vidunje-
gove izražajne mogućnosti, da
bude promotor za stvaranje Jed-
nognaročitog teksta, koji zaista
postoji tek kad ga govorni hor,
sa svojim mogućnostima, reali-
zuje.

»Govorni hor, koji je nespret-
no, možda rogobatno, izišao iz
Uzburkanog kretanja modernih
masovnih manifestacija, dobija
Sve više svoje sopstvene oblike
i zakone, i zadovoljava, i ne slu-
teći, estetski san jednog Velikog
pesnika, Malarmea. Veliki fran-
cuski simbolista, Rkomplikova-
nom sintaksom svoje proze, Dpi-

sao je još pre četrdeset i više
godina, zaokupljen problemom
međernog „masovno  »Spek=
takle«a (nije li u to vreme »goO-
mila« dobila svoju prvu salu u
Trokađeru, po njegovim sop-
Stvenim rečima), ove redove:

»Za čudesnost , jedne, visoko

nadahnute 'Đoeme kako mi ovde
izgleda,rađaju se uslovi, koji do-

Duštaju da se predvidi njen DTO-
cvat, i njena interpretacija, pre
Svega, tome će se prilagoditi da

b- azleno ako zatreba zameni
Sve samo iz nedostatka svega.
Zamišljam da uzrok za okuplja-

nje ubuduće, u cilju svetkovina,
ispisanih u ljudskom programu,
neće biti pozorište, ograničeno
ili nesposobno da, samo odgova-
ra utančanim nagonima, ni mu-
zika koja ostaje i suviše nedo-
hvatljiva da ne bi razočarala go-
milu; već spajajući u sebi ono
što oboje izdvajaju  neodređe-
nog i grubog, Oda, dramatizova-
na ili znalački rečena; te heroj-
ske scene, Oda, u više glasova...
(Divagahtions,. crayonnć au
thčatre).
Ništa lakše — i ništa tačnije

— negose složiti s tvrdnjom da
horske recitacije nisu-dale ono
što su obećavale. Da je možda
pogrešno bilo pisati specijalne
tekstove s obzirom.na takozvane
mogućnosti govornog hora. Ali
je iz tog neuspelog eksperimenta
ostalo jedno: potreba. da poema
dobije svoj glasni izraz. Ali naj-
zanimljivija je u svemu tome na
prvi pogled paradoksalna briga
jednog pesnika, kao što je Ste-
fan Malarme, koji je važio za”
jednog od »najzatvorenijih«,
»najhermetičnijihe i »najnera-
zumljivijih« pesnika koji je ikad
postojao u istoriji poezije, briga
da poezija, omogući najširi do-
dir sa svetom, briga koju su ne-
davno otkrile objavljene  bele-
ške, njegova famozna »Knjiga«,
za koju je tražio da buđe spalje-
na posle njegove smrtiakoju.

 

Slatka tupost popodneva
Neđeljnih. ·

Tišina u
Kao stara draperija.,

(Kao fata u ušima.)

Jedna prašna šipka svetlosti:

Stvari u neređu.

Ruke

: topljene
0mlaku rodu nerađa.

(U detinjstvu:

D pruće korparevo

· "Potopljeno. '
v-7 potoku! .

O Sunce u kamičcima

Uz obalu

' Kao zvezde

Po kojima si trčao!) —

Dugeszawayyee

je odanost njegove žene i kćeri
sačuvala. Mesto i značaj »čitača«
koji u tim beleškama igražu O-
gromnu ulogu za povezivanje
poezije i široke publike, jasno u-
kazuje koliko je Malarme bio
svestan da poezija ne može o-
stati zatvorena u knjigama već
da treba da buđe kazana. Da
bude glasno kazana. i

Ustvari, sve nas to samo vra-
'ća na zaboravljenu činjenicu,
.drmvnu kao čovečanstvo, . koju
je zamaglila možda naša epoha
;kadđ je poezijapostala isključivo
·Stvar štampanog carstva, da. je
poezija „bila majpre. pevana, a
:gatim uvek glasno rečena, da su
„se pesme učile napamet, da su
:Vijonove .pesme, naprimer, bile
najpre usmena poezija, onako
.baš kao što je i naša narodna
poezija bila usmena, i da su nje-
'gove . pesme zabeležene tek i
·štampane nekih sedđdamdeset—0-
„samdeset godina posle njegove
smrti. : Fk

· Poezija, taj najđublji izraz ČO
'vekovog doživljaja sveta, mora-
'Ćće opet. đa zauzme svoje značaj-
·no' mesto u životu savremenog
čoveka. . Mnogobrojna moderna
sredstva stoje nam na raspola-
'Banju. Radđio'je tu, da poeziji
najzađ da glasni razmah;.film je
tu da je iglasno i vizuelno Dpri-
bliži ljudima; televizija da ih
spoji; a svakoga, dana, kad god

 

.vanja trupe Madlen MBeno

otvaram novine očekujem da će
jednom spretnom direktoru lista
najzad pasti na pamet da, kad
nas novine svakoga, dana obave-
štavaju o poslednjim političkim
događajima, o dnevnoj hronici
grada i zemlje, o porastu proiz-
vodnje, o društvenim  zbivanji-
"ma, o naučnim otkrićima i teh-

. ničkim dostignućima, kad, nam
daju roman u nastavcima, da
'nas obaveste i kakvo je stanje
na polju poezije.. Zašto ne bi
svakog dana, u jednom uglu, na
jednom kratkom stupcu, čitalac
mogao da. nađe po nekoliko sti-
„hova, ne samo savremenih, već
i onih starih pesnika, koji su
uvek naši savremenici (oni ni-
kad ne prolaze), po nekoliko sti-
hova, koje. bi čitaoci učili napa-
met, da skanđiraju svoje čeka-
mje, đa unesu čar poezije u SVO-
ju svakidašnjicu.

. Nedavno iskustvo koje smo i-

.mali u sali Jugoslovenskog dram
·Skog pozorišta, prilikom gosto-

.Žan-Luj, Baro, sa ponesenom
salom. pred. recitovanim stihovi-
ma, iskustvo „koje pokazuje, i
koje je čak i samom Barou po-
„kazalo, kako je dubok smisao
naših. ljudi · za poeziju, Živo
svedoči da, poezija kad nađe od-
govarajući ijudski glas može za-
ista da bude, i biva dubok ljud-
ski doživljaj. i
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MALI

Mislim da se može reći da između dramei pesme postoji neka
čudna veza, čak mnogobliža i sličnija hego što je to recimo sličnost
između romana i drame, Pesma koja nekom neverovatnom igrom ~
emocija, sažimanja i redosleda reči počinje da postoji sama za
sebe, ima takoreći dramsku logiku u toku svoga nastajanja. .

Osluškujući njene glasove koji nas vode nečem obično veoma
različitom, od onog što je ona docnije postala, možemo sebi posta-
viti tu dilemu.

T. S. Eliot je to vrlo adekvatno nazvao »trećim glasom pesme«,
zapravo njenom trećom dimenzijom, zapostavljenom prividno, a ipak
tako značajnom. Čini mi se da je ta treća dimenzija sudbonosna za
komunikaciju pesme, za njeno zbližavanje sa čitaocem „iil slu-
šaocem. x . -

Kako nastaje ta mala, skoro nevidljiva drama? Rekao bih da
svaka pesma ima nekoliko tema i varijanti, i sukobljavanje ovih
motiva, intrige koje nastaju njihovom pojavom i iščezavanjem čine
dramsku potku pesme. Čitalac biva zahvaćen ovim menama, one mu
sugeriraju nešto istovremeno nedorečeno i definitivno. Ako bi ove
motive ili teme u jednoj pesmi sbvatili kao lica, kao nosioce, kompo-
nčnte ideje koja nastaje u pesmi i čiji je konačan oblik sukob tih
komponenata, onda, iako izgleda preterano, sličnost pesme i drame
postaje vidljiva. Takozvana intimna i subjektivna lirika posmatrana,
recimo, kao jedna monodrama ili kamerni doživljaj dobija mmogo
više u objektivnosti, i daleko više interesuje čitaoca nego jspovest

ESEJ

  

manje ili više uspela,
Otuda čini mi se da

nas kroz neke stihove uzbuđuju,
o su one

pisma.

i najbliža onome koji je tu ispovest i napisao.
i u samoj intimnoj lirici, ako već nije isuviše

upotrebljavan taj izraz, postoje razlike, Ima tuđih intimmosti koje
kao i onih koje nas čine hladnim.

pesme gde se iz ispovesti nije ostvario »treći glas«, već
je cela ispovest na nivou, dnevnika, zabeleške, pomno sroženog

Već samim činom iznošenja svojih intimnih senzibiliteta pesnikzapočinje dramu. Docnije tokom pisanja
problemi reciprociteta i odnosa. Ako je
i prividno objektivno tako da se , pojav
pesmu čini prihvatljivom i za jedan i za
i potpomogao dramu pesme. Onda ona u

počinju se pojavljivati
okrenuo wu sebi subjektivno
juju u nekom odnosu koji
drugi vid, pesnik je istakao
sebi nosi svoj treći, takođesuštinski deo, i kao potpuno završena skulptura uranja u duhovne

oči čitaoca.
Teško bi bilo utvrditi sigurnost ovih tvrđenja, sve su to priličnonevidljive pretpostavke, baš kao i nemi dijalozi

govori. Ipak, čini mi se da kada
bljih razmatranja poezije, da

| pogotovusmatrati dramskom.

pesme o kojima se
bi pošli dalje, do nekih malo, du-

bi se unutrašnja struktura pesme mogla

J svakom slučaju razlike je lako odrediti, pa nam ostaje samopretpostavka o dubokoj podudarnosti pesme i drame, baš kao
pesme i svela,

Velimir LUKIĆ

 

Pavle STEFANOVIĆ
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Umesto čestitanja
Hnriku Josifu

U ranom, pretponoćnom dćlu noći,
pri kraju 17 decembra prošle godine,
u jednoj dvorani našeg grada, trenu-
tak-dva po okončanju izvesnog mu-
zičkog zbivanja, prolomio se buran
aplauz nekoliko stotina ljudi, aplauz
jednodušan, kompaktan, gust. Bio je
to neposredni, pre svakog razmišlja-
nja ispoljeni odziv publike, pred ko-
jom je prvi put izveden Koncert za
klavir i orkestar Enrika Josifa.

Prošlo je pola godine i malo više
od pomenute koncerine večeri u dvo-
rani Kolarčevog narodnog univerziteta
do dana kada sam obavešten da mi
je učinjena čast da budem izabran
za člana žiria za muzičku umetnost,

~030 BARKARAIČKOVIĆ i .
a
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 .
Prazne ulice + Kao eksplozija da je tek prošla,

8 kratkim .senkama  po- trošoaru - Kao da su svi zatrpani u ruševinama,I slučavkama, · leta." Još sunce se ruši
Jevtine poslastičarnice . Samo
I vojnici „Nečujno. :
Ošišani ~S kapom na kolenu.

: ia ; Slatka tuposb popodneva
Zbilja: Neđeljnih.
Kao da,je sve to kako bilo. \ '
Jednom Lale wu čaši.
Kao da smo sve to već viđeii
Jeđanput Lale
Tako isto. Koje će se kad-tadotvoriti,
(Kaojaje jaješuisto.) | Čaša .
Koje je doba? Koja. će sekad-tad razbiti. li

: Je li to više početak lete Slatka iu: : + popodneva :
Sredina gođine A Neđeljnih. e

- IH raj života? POTS a
5 oce gaa i 5. } : O mesec mog rođenja:

TB OE IST) a, ' Žuta barko jula! '
ur. 4 (pr , + NOĆ Ne : .

- Oto. a . (Kako se neosetno udaljila).

za. nagradu, moraju

obrazovanog od Komisije za dodelji-
vanje nagrada u oblasti kultnre, Pri-
bližavao se dan ustanka Srbije, njen
republički praznik 7 jula, lični estet-
ski doživljaj Josiloyog Klavirskog
koncerta tinjao je u »tamnom vilaje-
tu« moje subjektivne prošlosti (jer,
mi smo svi, u smislu individualnog
psihološkog identiteta, sva naša pro-
šlost, stavljena na raspoloženje fugi-
tivnom trenutku sadašnjosti, da ovaj
iz nje probere i probudi ponešto, po
još neispitanim zakonitostima »meha-
nizma« svesti) a propozicije Pravil-
nika o organizaciji i radu Komisije
za dodeljivanje nagrada jasno su
obavezivale svaki žiri da ~<«predloži
»naročito značajna ostvarenja«.,

Pred zadatkom utvrđivanja »naroči-
tog značaja« jednog apsolutno-muzič-
kog ostvarenja moramo se udubiti m
njegovu strukturu do fe mere da nam,
pored uočavanja njegovog osnovnog

| emocionalnog karaktera, pristupačnog
višeemanje svima slušaocima muzjke
sa evropskog muzičko-istoriskog pod-
ručja, ne promakmwm ni detalji i ni-
janse promena tog osnovnog respolo-
čženja. Sve transformacije i ekskurzije
njegove, čitav „muzičko-dramaturški
(Bee 1 specifična, nemušta radnja
:ompozicije, odigravaju se, „razume

se, u samoj »igri« tonova, a tu je, uz
valovito pljuskanje osećanja, i laten-
ima mislilačka klima njihova, što će
reći značenje, unutarnji ljudski smi-
sao dela. Ako smo pak jednom uhva-
tili to značenje, taj skriveni polenci-
jalni smisao, lako ćemo proceniti dd
hi je delo — »naročite zpažajno oslva-
renje«. - . .
ı Postupak o kojem j= reč mije,, na~
tavno, obligatan za sve slušaoce, no
oni koji jedno muzičko delo predlažu

· svoj . predlog i
ložiti, a muzički estetičar ne sme

se pri tom poslu zaustaviti. na utisci-
ma, Koncert za klavir Enrika. losifa
nagrađen je jednom od ovogodišnjih
sedmojulskihnagrada, To priznanje
„mladom. umetniku · proizašlo je iz u-
svajanja datog obrazloženja a naša

štampa, začudo, zadržala še
Nastavak ra 7 strani

' |”, \ ta tt
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STANISLAV

JA M. NA

koja mu CO u OOU u. dva

sata moću, okružem. prijate jim&, umro

je wu Svojoj sobi

O

anislay Šimić.
Književni kritičar, esejist i pjesnik,

 očebujni enfant terible suvremene hr-
vatske književnosti, 'Stanislay_ Šimić

je mstrajao na poprištu nepokoleban

w vojim wwjerenjima i suclovima, ko-

fje.je oštroummo i oštrorječito izvicao

n tokotrideseiak godina” istupanja u

Ne nastojeći da se Javnosti namet“

me, ne težeći Mopće za takozvanim
uspjehom i društvemim ugledom. Sta-

mislav Šimič je bio u našim okvirima
iroizefma ' pojava, costojan poštovanja

čakı omda, kad je biwao metom

e
ie beskompromžani kritičar Šimić

Re, ramomije se, mmao ptrobevnike, ali

kao čovjek nije mogao mati Ogor-

čeme. neprijatelje već i sboga, ŠtO se

ndje obayrao na ličnosti nego na nji-

bova mišljenja, na literarna djela š

mecljela, a ne toliko na autore. Dok

= deugi polemizirali s piscima jedva
: imjući njihova djela, Stanislav

mwić kao izraziti pjesnik w polemici
i polemičar u poeziji izražavaše VO-

je meslaganje ne iznoseći ponekad

mopće sporna imema, o kojima su u-

poćeni tek nakmadno nagađali,
Zbog takve osobine Stamslav Si-

mić je postigao majtrajnije rezultate
vw polemički intoniranim ešejima, mec-
đu kojima ih je nekoliko zašta an-

bologijskih.
Nitko od naših novijih kritičara

mije Umio tako pregnatno, dubokoaum-

mo i duhovito izfaziii zapažanja i

istine a„općemitog značenja, koje je

Simić, zahvaljujući uveliko verbalnoj

lncjelnosti, umio izvrcati sasvim neo-

čekivano, nepripremljeno i kad ih

ni sam mije unaprijed »znao«. Dok

pretežni dio kritičara svoje misli )z-

ražava riječima, Šimić je — rudarc-

ći a mrakm neizgovorenih viječi -—

iznosio na svijetlo dana iznenađujuće

misaone kristalizacije, do kojih je o-

bično došao potaknut nekim original-

wim odnosom među riječima ili pak

naclabnut iznenadnim otkrićem tajne

strukture jedme jedine riječi,

Imajući nešto od johnsonovske op-

sesije riječima, izrazito nadaren Ver-

balnom jimaginacijom, Stanislav i-

mić je uwepio izgraditi jako individua-

lizirani, originalni stil, po kome će-

mo. njegove tekstove uvijek lako pre

poznati i nepotpisanc,

med čodesnog i pomekad čudačkog,
Šimićevi su se {ekstovi sve više pre-

tvaralhi u skupove aforizama među-

sobmo povezanih jedimo zajedničkim

simboličnim „naslovima: no, gubeći

timc zmačenje za našu književnu kii-

tiku, zauzimali su sigurno i izuzetno

mjesto u našoj oskudnoj proverbijal-

noj prozi,
Odvajajući se ponekad od

kretnoga Stanislav Simić, ipak,

nije kidao Yezu sa stvarnošću, io

je wwvijek više zainteresiran za prob-

leme nego za okolnosti, iz kojih su

proizašli, ali je u presudmnom tre-

owikw uvijek zmao zauzeti stav i pre-

ma društveno-političkim pojavama,

Premsla nije politički djelovao, Šimić

je ostao dosljedan svcejoj progresiy-

noj orijentaciji i antifašističkom i an-

tidogmatskom uwjerenju, koje je jav-

me <leklacirao i branio, kako t borbi

protiv klerofašista, tako i u oborbi

proživ nosilaca zla u mraku okupa-

cije, o kome je napisao nekoliko po-

tremnih svjedočanstava u slihovima ne

mareći za ljeporečivost rime i izgla-

đenost fraze. Ali njegova poezija u

prkos različitim mišljenjima stoji

pred nama kao dio njegova pduet,

sabrama tu knjizi »Gnjev i pjev,

očekujući objektivnu analitičku inter~

ptetaciju i de{initavmiju ocjent nego

što su bile dosadašnje. i

Svega nekoliko knjiga, kad se sve

sabere Što je u različiim časopishna

i listovima objavio. Zaista, 'Stanislnv

kon-

Varirajući iz- J

'Stačkih zanosa,

Miječju u glayuw
Šimšić mije tako mnogo stavio iza
sebe, ali zbog wtijecmosti nekih ra-
dova i wsebujnosti njegova izraza

možemo ~«sašvim

|

pnekonvencionalno,

kritički ustvrditi, «la je ono što osta-

je m našoj literaburi od njega re-
latiwno mnogo. Šo ovu smrt

osjećamo kao bolni gubitak, sjećajuci

se njegova ozbiljnog gorkog rezoni-

ranja ibonomosti brojke sedam,

o kojoj je vodio računa tn toku svoga

· života, a Koja se -— eto — javila i

w času njegove smrdi; umro je

7. VII, sročivši nekoliko dana prije

toga hiljadu i sedmi alorizam: »Ne

možeš li wmaći bolesti, mmakni ba-

- NM MEMORIAM

rem iz bolnice«. Kao n mekoj oanič-
noj -slotnji, zazMući od bolniških
bučiih kreveta: kao i od adihmišlje»~
nja i svih tuđica, napustio je prije
vremena bolnicu da bi šmrt dočekao
u ·vlastitome krevetu, koji'ga je svo
jedobno inspirisao za četri stiha, iz
čijeg autoimoničnog bona, kad ih sada
čitamo, izbija hladna jeza:

»Bolest podlo svrsishodno
iskaljuje svoju zlobu:
ležanjem se viežbam zgodno

za ležanje u svom grobu«,

Ne štedeći nikoga, kao što vidimo,
Stanislav Šimić nije edio od

=

 

  

  
  

     

    
           
  
     

         

       

 

  

  

STANISLAV ŠIMIĆ

vlastite ironije ni samoga sebe. Šta

dmugo može svjedočiti uvjerljivije o

moralu nekoga pisca, > njegovoj ći-

stoj pjesničkoj ekstazi za islinom kao

takvom, za izraženom „istinom,

izrazom ...!?
Vlatko PAVLETIĆ

'
Žž

Dostojanstvo čoveka

Ovaj broj »Književnih novi-

na«, umesto predviđenoga, obe-

ćanoga priloga Stanislava Ši-

mića, donosi, evo, sticajem SU-

rovih okolnosti, dve posmrtne

reči o njemu. Neđeljama i mese-

cima, sve do pred sam dan sm?r-

ti, kružila je prepiska oko nje-

gove saradnje u Ovom listu;

sprečavan je najpre bio obimnim

završnim poslom oko izđavanja

sabranih dela A. B. Šimića, ŠtO

je smatrao svojim. dugom i ne-

izostavnom obavezom, Da kob-

nim, nemilosrđnim ćudima bo-

lesti; i kad je ođavđe u jednom

trenutku izgledalo da su se ne-

volje njegovoga strpljivog ali

iscrpljujućeg  bolovanja ma]Jo

stišale i razišle, smrt je defini-

tivno sve pomrsila i sve raskr-

stila.
To je gubitak, to je bol. Ali

ma koliko bol zaista bio velik,

treba ga savladati i tako ople-

meniti, treba ga podneti mirno,

pribrano, ljudski, i ne pognuti

glavu: u ovakvim situacijama,

— ja verujem, ja znam, — tako

bi postupio i Stanislav šimić:

ier on nije bio sentimentalac,

suzoljubac i ničiji plačidrug:; —

sve što je mislio'i:pisao bilo je

upravo upereno protiv ipdašnih

lažnih suza, protiv cvrkutanja i

očijukanja, zapomaganja i pre-

nemaganja, malograđanštine i

filistarstva, protiv neveštih, Vve-
veličina, ideja,

stilova i filozofema. Bio je DPDro-

tiv mraka i mistifikacija. Oni-

ma koji su tražili »red i mir«

u hrnjiževnosti, bojeći 5e, zazi-

rući od svega neobičnog, no-

vog: i životnog, mrzeći buku i

mrzovoljno itvrđeći da je noć

zato da bi se spavilo, dremalo

ili kunjalo, Stanislav Bimić je

poručivao: »Noć je da bude i-

zagnana iz sviesti!« Ta mnad-

moćna duhovna vedrina i da-

nas ozaruje njegovo delo.

Pre pet godina, u članku »Po-

litika kritike«, pisao sam:

»Bta to impresionira i šta to

zadivljuje u književnom stavu i

metodu Stanislava Šimića? Na

prvom mestu: Surov8 ali pra-

vedna kritičarska otvorenost i

oštrina kojom prati pojave i zbi-

vanja na području kulture; ne-

pokolebljiva istrajnost i dosled-

nost ı borbi za istinu, SaVre-

menost, 2a stvarne umetničke i

kulturne vrednosti: i za One u

tradiciji, u književnom nasleđu,

i Za, Ove 'dana8š, nove,· mođere,

koje. potiču iz nesmirljive umet-

ničke strasti za neotkrivenim i

nekazanim, iz eksperimenta, ko-

me Šimić bez kolebanja i dvOU-

mijenja potvrđuje pravo opstan-

ka u literaturi. Iz te dosleđno-

sti, iz te iste gorljive, goruće

principijemosti i čvrstine iskri-

stalisali su se mnogi dragoceni

kristali Šimićeve Kritičke misli

— lucidne, polemične, nekonfor-

mističke...<
Mogao bih još reći: neponov-

ljive, jedinstvene; i doista nađa-

bnute; i neosporno ingeniozne.

Jedino je Stanislav Šimić SVO-,

jim mudrim, korozivnim, zlato-

vrednim izrazom mogao da iskle-

še tako jezgrovit i tako sveobu-

hvatan aforizam: »Pjesništvo

postoji samo u slobođi i u jezi-

kuc, Zastupao je tu, kao svaki

istinski stvaralac, pravo i De-

ophodnost poezije; bio je uvek

borac, čovek slobođe, društvene

i književne; i bio je, kao Isido-

ra, Sekulić, sluga i vladalac jezi-

ka, čije je srce i čiju je krv OSe-

ćao, branio, hranio, nosio istraj-

no, fanatično i plodotvormno “u

svome srcu i krvotoku.

Bio je to poseban, bio je to

'svoj, bio je to čudan čovek; je-

dna.od retkih i možđa jedna od

poslednjih ličnosti toga kova u

hrvatskoj, u jugoslovenskoj knji

ževnosti. Bio je, literarno, u O»

porbi sa svime i svakim, ali ni-

kada i ni o kome nije izustio ili

napisao čaršijski spletkašku, ru-

Žnu, pakosnu reč; bio je, i hteo

je da bude, bez pokrovitelja i

bilo kakvih upravitelja nad 5O-

bom i svojim radom; neodliko-

van; nenagrađivan; bio je usa-
mljenik (mada u suštini anti-
boem), ali se nikada i nikome.
nije žalio ili hvalio svojom sa-

moćom. Bio je — a da mi toga,

izgleda, nismo bili ni svesni -—

naš doktor Samjuel Džonson

koji, nažalost, nije imao svoga
Džemsa' Bosvela, Originalan duh

se kod nas često manje ceni ne-

go praktična književno-poslovna

okretnost, i to je Btanislav Ši-

mić znao, osetio, i o tome nabpj-
sao mnogu gorku i jetku reče-

nicu,
Ali ga ništa nije sprečilo da

do kraja ostane ponosno uspra- ,
van, zastupajući i braneći -—
kao A. G. Matoš i "in Ujević,

pisci kojima se celog života di-

vio — dostojanstvo"ljudske lič-

nosti,
umetnosti, dostojanstvo jezika.

Budućnost je n& strani Btanisla-

va Bimića: prijatelji i ĐoštovaO-

dostojanstvo literature i-

dostojanstvo književnosti.
ci su mu, i ovde, u Beogradu, i
tamo, u Zagrebu, pretežno novi

ljuđi, mlađi ljudi kojima IDmji-

ževnost nije sredstvo već icilj, i

ne ćar nego čar, —8 takvih će

vremenom. biti sve više. Neki će

možda njegovom smrću odđahnu-

ti,
zadovoljstva biće kratkotrajna:

knjige Stanislava Bimića, pesni-

ka, esejiste, mislioca — posebno

»Dalekozor đuha«a i Jezik i pje-

snike — zauvek ostaju u ovoj

književnosti kao gorda zname-

nja, kao stubovi smisla, talenta

i karaktera,

asketizma i čistote, kao Jjeđan

od triumfa stvaralačkog duha i

stila, dakle života okrenutog u

metrnjosti — nađ smrću, nađ De-

pelom. i zaboravom, nad prola-

Znošću. :

Miloš 1. BANDIĆ

RADE
|932—

Iznenada, nepotrebno, besmi-

"slenim spletom Uzroka, TRiade Pre

dić je nastradao i saobraćajnoj

nesreći na batajničkom putu. O-

vaj udarac bio je u toliko teži

što je Rade bio jedan od onih'

studenata koji su počeli rano da

pišu. Šta više, 286 kratko vreme

uspeo je da zauzme istaknuto

mesto među Rkritičarima, mlađe

generacije. Njegov život, tako

kratak i složen, pruža primerVe-
liko alttivnosti na polju umetnjič-

ke kritike. SrVAcaR::

Rođen.1 februara 1932u No-

vom Sadu, Pređić se posle zavr
šene mature u Mostaru „upisao

na grupu istorije umetnosti beo

gradskog žilozofskoOP fakulteta,

Pre nekoliko dana upravoje di-

plomirao. Međutim, već 1053 ĐO-

dine, Pređić je počeo da piše član

ke o srpskoj umetnosti u Vojvo-

dini, a potom i umetlničke kriti-

ke. Njegov rad pretstavlja veo-

ma dugačku listu članaka. Sara-

đivao je u raznim „novinama i

časopisima: Dnevnik, Panorama,

Vidici, gde je bio urednik likov-

ne rubrike, MKMnjiževme novine,

NIN, Mladost, Letopis, Matice

srpske, Umjetnost, Hid (mađar-

ski časopis u Novom Badu), Po-

lja, Izraz, Vjesnik, Književna, tri-

bina, Naša Scena, Borba, Stvara

nje, objavljivali su Često njego-
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HLEBA GLADNIMA.
Više ed polovine današnjeg

šli što je još strašnije, strepš od

kojoj je, sasvim pri

pote koje već postoje i

polaže pravo, To je podatak koji

mas kad smo ga saznali mora da

čoyećamstva gladuje.

gladi veće od one u

no, obnevidelo za mnoge lc-

lišeno mnogih lepota na koje
mi, oslobođeni stra-

ha od gladovanja, zaboravljamo dli ne znamo, ali koji

5-V}I-1960

wabuwdi. Jer, naj-
mujemo, težeći

možda i Zbog toga, hemajući jasnupreistavu o ži-

votu, nemaju ni snage za jedam takavičin, I da radije

ostaju da leže na zemlji, onesvešćeni, u bimilu, i, sa

bolovima kakvi verovatno ne mogu nastati od čove“

žije ruke, pa ma šta ona preduzela. Nekad mi se opet

činilo da kod tih gladnih ovek postoji neka neshvat-

ljiva nada da!će se zasiti, i da je to ono'što' ih"

wdržava i zavarava | odvraća od samoubistva. Ulosta-

|om, ako se čovek spusti dotle da jede orknute pse, pš-

i u tome postoji neka granića., Pos

ne postoji ništa
Zato glad

nje se ljudi
i kad su sigurni da neće gladovati.

Istina, jeda čovek

istmski gladovao,

može da se oslobodi straha od gladi.

mišljati, na “one, časove kada je sanjao o hlebu, jer
ne misli niokakvom drugom jelu osimgladan čovek

o hlebu, i u načinu kako jede, kak

„hleb, pokazivaće se taj strah, Takav čovek će wwek

biti gladan ma koliko imao, i on će u svakoj prilici

· jesti više nego što može i nego što mu je pobrebno.

za .

neki će moždalikovati; ali ta

simboli literarnmog

vredno i mišta dostojno poštovanja.

i jeste omo najteže Što može da zadesi čo~

veka, a &toga Što je svirepa jer uzima decu i nejake,

plaše čak i onda kada su daleko od nje,

ogotovo u debinjstvu,

 

Op HI me razgrći, ne Č

hlađenje sunca,

| klimavu mwtjehu

oopoji počy sati, priziv
___ slučajnogOČaja, odapinjanje

so da vaskrsnc treba,

i potonjet dlamara

ječanje krte jeke,

musavo ŠSištanje,

smrti sklupčane siktanje dok

prtmje
put.

       

    

    
      

       

      
    
     
   

DVA SONETA
|. ·

MWeć razmočen

kokavncg smirenja,
vinem se željan

·

kroz dwerl prostora, :

| osjećam da hlapim, bol mi

| kao sjaj rođenja

od vsmulih viječi,
mojom whološću,

da će da ih otme

smjestivši

nepojamnog legla,
u postelju pjesme       
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igličasti kristal raspimiv

(ledeno rašćenje u Živome

na mokrome Yjetrt

disanjem prebada,

koje wotapa me,

varkom Što Je m

P
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ve radove, mahom iz oblasti Uu-

metničke Rritike i egejistike.

Rade Predić je bio i saradnik

Radio Beograda gde je radio u

rubrikama: »Umetnosti kritika,

„»Prikazi i beleške« i »U svetu u-

metnosti«. Rađe je pripreniso

knjigu eseja Savremeno vojvo-

đansko slikarstvo koja je dobrim

delom obrađena. U isto vreme

on se istakao i kao filmski kriti

čar, Čiji je rad bio zapažen i na-

građivan. Za kratko vreme Pre-

_dić je napisao veliki broj člana

ka Yazličite sadržine, čija vređ-

nost Ježi u suptilnoj analizi DO-

java, umetnika i dela. Predić je

umeo da pronađe i prikaže nji-

hov složeni karakter ,uzročnosi

i povezanost činjenica od intere-

sa, za kritičku ocenu. Tako je bio

ranije zainteresovan 2ZB, našu sta-

riju umetnost, on se pretežno O-

rijentisao ka umetničkoj kKriti-

ci, Izvestan broj radova posve-

tio jeistranoj umetnosti, naroči

to severnoameričkoj, koju je te-

meljno proučio u pojedinim. član

cima, više kao istoričar nego kri

tičar, Ti počeci, tako raznovrsni

po širini i dubini nagoveštavali

su jednu izuzetnu prirodu, daro-

vitu, živo zainteresovanu za Ve

viđove savremene umetnosti, za

njenu mnogostrukost. 'Taj složeni

i odgovorni posao Predić je O-

le loga za njega ı

možda i zbog toga,

dovoljno,

koji je jednom gladovao, ali
nikad ne

On će uvek po-

o sa stola uzima

Onasilnoj smrti
NŠ TAMOGDJE PRESTAJE OPIRANJE.

Opet budnš wvir glasa, još
prozukli poz što da toguši
Ba atkaj edobni pepeo,

da to. je djetinje drijemanje, prvi samo

smrti, prizivanje n

glasnica bola, wsahlo srce mlako, ptica

što čekanje

odziy, smirenog,

pradavnog jaja nekog zadah

da batrganje je igra životinjstva,

meevohu, m crevne pomort

wzalod žZrbvovam,

do jedine mor, ;

pmrloga plača, lmđački otnovan i

io riječi koje se pomalja
|

TRR a kroz maglu, i blijedi M?

mžaren po Srijedi

nikad ne spozmamih
sluhom što se nada !

glađn smrinog sklada 5»

ih nage, raskovanih wza
lutanja prizvanih,

krevavih

ije mi pluća

dok stce politrava poput golog pruća

i ramu mi Živu

šumorenjem riječi

nevino sanjanih u blagom bunilu

i hroptanjem

izderana tkia dok kristal nm glhuvilu

seče. se WwiBe širi prelazeći u me,

ud iražeme wiječi, kmute, i bez moći

da rascvjetajn se | obasjaju me

svojim wtkrovenjem, Kkumorenjem noći,

kružnome lutanju

_ podmetala 'riječi u moju putanju.

Mi se zaisla osećamo najmanje krivi šlo u sveti

posloji glad. Ali, mi koji smo oduvek, pa i nedavno

morali da nadijačamo ono što je izgledalo jače

gladi mestane, iako je oma od. bas daleko.

Vest da je umro kmjiževnik Stanislav Šimić,

Bez obzira šta se danas mislilo o Šimićevom knji
_ ževnom delu, o delu koje je pretežno esejističko, mada

je i njegova poezija u svakom slučaju zanimljiva,

ie bio jedan od onih privrženika literature koji i 5\O"
jom pojavom i ostvarenjima znače obrabrenje. U svemu

se dzdwajao od onoga
i prosekom, i nastojao imteligenmino i pomo

gorak, riječi nedobvacene,
treba

i dah je,

 

     
   

spokojni svoj

O NASILNOJ SMRTI

Li

se obnavlja

SUZA,

tkivu)

lijeći

     RADE PRIIJDIĆ

bavljao sa lakoćom isigurnoŠćil.

On se razlikovao od drugih šVO-

jih vršnjaka bo sudovima, ali

je lo bilo bona fide, _uostalom

obrazloženo i dokumentovano.

Slika o Radu Prodiću bila bi

nepotpunm, ako bi se Samo gle-

dalo njegovo delo a ne i on 5am

kao Čovek. Njegovo požri;vovanje

blogorodnost, besprekorno vasbpl

ianje, osećanje takta i more, pri-

bavili su u naklonost i sim, ati

je svih krugova u kojima se kre

tao.

Dr Paylc VASIĆ

  

   
  

 

  

  

  

  

  

  

  

od naš,

dajemo omoliko koliko možemo da
A to je

8-V11-1960

on

standardom
a do

Mo se smara

češće nezadovoljni onim što već

uvek nečem višem i vrednijem što je wostalom i pri-

rodno, često iskazujemo nezadovoljstvo 'Živolom U

opšte, i nerviramo še zbog nekih sitnica koje su već

umapred osućeme da budu beznačame za našu buduž-

nost. A io što se tamo događa u zemljama Azije i

Afrike, to je prava
što može u najvećoj meri da izoblići čoveka i da u

njemu mništi i one Već postojeće wreomosti.

Oduvek sam misho da je glad strašnija.1 od smrti,

jako mi je ponekad bilo čudno kako se to ljudi, osu

dđemj da umru od gladi, nisn odlučivali ma onaj po-

slednji korak, na samoubistvo. Dolazio sam do uverc-

nja da sm ti koji su gladoval: i bili primorani da

nažalost wmmu ipak na nižem stbmpnjm kuhore i da

|

VONVANE NOVINE

ljudska tragedija, i to je ono .

cove i mačke, onda je njegova nada na izbavljenje od

gladi neznatna, a/om ·gam dzgubio sve što ga Čini čo-

vekom osim onih spoljnih, najvidljivijih odlika,

Gladan čovek se, valjda po nagonu, povija prema

zemlji, gleda w nju tražeći po njoj nešto čime bi

utolio. glad,i Sve ono što se nalazi iznad njega kao

da za njega | ne postoji, Tako se on postepeno vraća,

u položaj onog švoš drevnog pretka, menja mu še

glas, zbog toga što nema potrebu da opšti sa ljudima,

ier je obuzet polrebomda se zasiti, sigurno zaboravlja

i one reči koje je već, znao i može da izusti jedino

krik dok zato ima snage. Otuda je glad najstrašnije

čovekovo stanje, jer je om u gladovanju prinuđem da

se ponižava sve dotle dok to može, pošto na kraju

On će čak ponekad, potpuno nepotrebno, skrivati ono

što ima, svejedno bilo tlo jelo ili ono čime se jelo

može nabaviti, sve iz straha da može da dočeka dan.

: kada neće imati šta da jede. Prema tome i oni koj

su preživeli glad, oni koji su se nekim srećmim:. slu-

čajem ili nepredviđenim okolnostima spasli od glad.

ostaju celog Žživola ranjeni i, unesrećeni. Razum il,

ikad su najražummjji, ne može od loga da izleči.

Danas više od polovine čovečanstva na ovoj zemlj:

gladuje, manje-dli više svejedno. Ali danas se vodi

i jedan svakako najplemenitiji pohod m istoriji čove-

. čanstva, pohod protiv gladi. I sve što se m iom po-

gledu . preduzme vredno je najvećeg poštovamja,

. svom bratu, poziv knjiženika smatrao uzvišenim

 

  
  
  

 

  
   
  
  

 

  
  
  

  

kaže ispravnost svojih stavova i da ih odbrani,

Počesto je bio ironičan, ponekad ciničan, ali wvći
oštrouman i mvek drukčiji od ostalih. I kada je pisao |
a literaturi, i kada je na literaran način pisao o mh0“,

sim kultornim i društvenim pojavama, uvek su, 10
bili tekstovi koji su se radoznalo. primali i pažljivo ·
čitali, U svemu, on je zaista bio jedna originalna lič-
nost, a ako njegovo delo nema onu vrednost koju ima
poezija njegovog brata Amtuna Branka Šimića, ono je
u svakom 'slučaju tvorevina čoveka koji je, Sao

i Žž
veo samo za književnost. O tome on za nas može da
bude | primer i polstrek, 7

Dragoslay GRBIĆ



SVEDOČANSTVO O STOLEĆIMA
NADE I STRADANJA

(Milorad Panić-Surep: »Kad su

Naša književnost me obiluje
delima memoarskog: karaktera.
Neđostaju nam knjige koje bi či-
taoca podrobnije upoznavale sa
prošlošću, sa životom narođa to-
kom nekih desetak vekova pro-
vedenih na Balkanskom Poluo-
strvu, na, teritoriji koja nikad
mirna nije bila, na teritoriji ko-
ja pamti pohode mnogih silnika
i ratnika — po neizbrisivim, po
duboko urezanim tragovima, po
tragovima prisutnim i vrlo do-
bro vidljivim još i danas. Neko-
liki pisci latili su se tog posla
tek u novije doba Kada su u-
slovi bili znatno izmenjeni i po-
voljniji za stvaranje i pisanje.
Međutim, nema memoarskih sve
dočanstava o ranijim periođima
naše istorije, o periodima isto
tako burnim kao što je bio Dpo-
četak 19 veka, o periođima bpu-
nim ratnih tegoba, strašnih na-
sija, raznih bolesti ,gladi i nema-
ština... Nema, jer tad literature
izvan manastira, gotovo da nije
bilo (ovde, naravno, izuzimamo
narodnog stvaraoca, koji je svoj
stvaralački genije usmerio na
usmeni izraz.)
Zbog toga je pokušaj Milorađa,

Panića—SS•urepa da savremenom,
čitaocu pruži jednu introspekci-
ju prošlosti veoma značajan,
vrlo zanimljiv, a, isto toliko i po-
treban. Kao osnovu za svoj rad
Panić je uzeo stare naše zapise
i letopise, natpise i rodoslove,
različite manastirske rukopise,
vrlo retke uspomene suvremeni-
ka i putopise. Iz svih tih razno-
rođnih spisa „mahom dokumen-
tamog karaktera, Panić je uzi-
mao najkarakterističnije odlom-

u želji da savremenom čitao-
cu pruži što verniju 5.iu straho-
vitih infestacija „tokom. vekova,
vršenih u ovim našim predelima

  

— i baš zbog toga' ovi tekstovi
daleko prevazilaze memoare i
obične zapise o vremenu i lju-
dima: oni su autentični doku-
menti o istoriskim borbama, na-
roda za opstanak. Oslanjajući se
na te spise „majući u vidu nji-
hovu autentičnost pre svega, Pa-
nič Je ostvario svoju rekonstruk
ciju istorije.
U Svome izboru on je Dbokla-

njao, naravno kadgod je mogao
(ne treba zaboraviti da, i tih sta-
rih, škrtih i uzdržanih letopisa i
zapisa ponekad nemamo dovolj-
no ili ih uopšte nemamo,jer je
osvajačiuftom pogledu činio na-
silja i uništavanja), pažnju i dru
goj Strani ovih spisa: očigledno
da je birao ne samo najkarak-
terističnije već i najslikovitije,
najimpresivnije i najdramatični-
je tekstove. Šteta je što nije i-
mao malo više poverenja u bio-
grafe, naročito one iz XIV veka.
Poznata je tradicija arhiepiskopa
Danila i njegovih nastavljača,
među kojima se ističe naročito
jedan — bezimeni (jer mu, zbog
njegove skromnosti ni ime nije
mogućno utvrditi) Danilov uče-

prošlost pokazivao je Panić i u
ranijim svojim rađovima, (u knji
zi »Pilip Višnjić«e naročito), ali
je.ovđe to doživljavanje prošlosti
došlo najviše do izražaja, dajući
čitavoj knjizi jedan poseban ton,
sasvim u skladu sa tekstovima
iz starih rukopisa, i zapisa. Po-
nekad, Panić je oživljavao ambi-
jent u kome je radio grešni za-
pisivač — ističu se citati Vuko-
vih opisa ovčarsko-kablarskih
pređela, gde su, u manastirima,
do kojih je teško bilo doći, pisali
kroničari XV veka,sa manje stra
ha i bojazni od Turaka negoli
njihova braća u manastirima u
pristupačnijim krajevima. Vuko-
vom opisu neprohodnih predela
oko moravskih manastira suprot
stavlja Panić antitezu: »Danas
već nije tako tamo«. Naveli smo
ovaj primer da bismo ukazali
koliko je stil Panićevih tekstova
podređen stilu navoda, iz starih
zapisa”
Ako se ima, na umu ona stara

izreka prema kojoj je istorija,
učiteljica života, može se bez pre
terivanja reći da će pažljivi čita,
lac imati šta da nauči iz knjige

živi zavideli mrtvima«, Srpska književna zadruga, Beograd, 1960)

»Kad su živi zavideli mrtvima.
Ova knjiga pružanam jednu sa-
Svim osobenu viziju prošlosti i
značajnih istoriskih događaja, bo
lju i trajniju nego bilo kakav
udžbenik, nesumnjivo autentičnu
i zato dragocenu, tim pre što je
Milorad Panić-Surep pokazao od-
lično poznavanje naših starih ru-
kopisa, i, što je još važnije, jedan
Siguran i potpuno opravdan kri-
terijum prilikom izbora teksto-
va.
Na kraju treba se osvmuti i

na opremu ove značajne knjige.
Izdavač nije žalio sredstava da
ovo delo dolično i opremi: knji-
ga je štampana kao bibliofilsko
izdanje — Vrlo lepim slogom, na
finoj hartiji i sa uspelim repro-
dukcijama tekstova, što je na-
Travno, uticalo i na njenu cenu.
Ostaje pitanje — zašto se upore-
do nije objavilo i jedno popu-
larno izdanje koje bi bilo pristu-
pačno širem krugu čitalaca? —
Da je to učinjeno, misija ove
knjige bila bi još veća i plodo-
tvornija. Raško JOVANOVIĆ

SLUČAJ KAOŽIVOTNA
77 OFILOSOBIJA

(Tomas Hardi: »Povratak domoroca«, »Džepma
knjiga«, Sarajevo)

Kroz celokupno svoj y
poetsko delo Hodi je OteledoN20%
vijao i zasbupao jednu pesimističku
filosofiju, jedan jedinstven, tragičan
pogled na život. Mada neki kritičari
smatraju da je Hardi jedino u »Pov-
ratku domoroca« postigao savršenu
ravnotežu između realističnih i roman-
ličnih elemenata u svome svetu, iz-
među čoveka i prirode, između ljud-
ske odgovomosti i delovanja slepog
slučaja«, ovaj roman, jedno od vr-
hunskih Hardijevih sazdanja, u pot-
punosti objašnjava njegovo gledanje
na život i položaj čoveka u njemu,
filosofija koja, u njegovom delu, od-
ređuje tragediju ljudskih sudbina.

Ljudskim životom, smerom nj*go-
vog toka, smatra Hardi, uwpravlja
slučaj, sudbina koja svojim zlim dej-
stvima vodi ljudsko življenje iragič-

nom kraju. Između ljudske prirode
i prirodnih snaga nema sklada i ne
postoji mogućnost da se oni izmire.
Suprotstavljen okolnostima nad koji-
ma nema nikakvog upliva ljudski ži-
vot osuđčen je na tragično okon-
čanje, na neminovan pad. Takav kraj

čeka naročito one koji su se odvojili

od iskonske vezanosti za tle, ocepili
od jedinstvenog primitivnog kružc-
nja sa najelementarnijim snagama gri-
rode, one koji su se i emocionalno

 

Božidar TIMOTIJEVIĆ

 

NEDELJA U PREDGRAĐU
ZLATNO VEČE

Evo večeri zlatne i proste,
ljupki cvetovi izašli su na ulicu,
šaputanje puno razloga i smeh
koji nadjačava moju mlsao,
Ispred kuće sa zelenom baštom,

Posle toga umiljata šetija gradskim parkom,
sunce na zalasku kao bajka iz detinjstva,
poslednje šarene krpice svetla pekle su grad
i naša lica za nova uzbuđenja stvorena.

Razgovor o toplom danu, o kući, o maloj
ulici i o ručku, možda o školskoj godimf,
drugovima i putovanju, i opet sve io zajedno,

 

TOMAS HARDI

otrgli od nje. Samo najniži nisu pod-
ložni njenim slepim udarcima; njima
je beda dala pravo na spokojstvo,
jer su suviše nisko.da bi mogli da
padnu još niže. Ljudska volja i in-
dividualna htenja odveć eu slabi da
bi se mogli odupreti zlosrećnim 'lm-
čajnostima, a pogotovo ih savladati.
Ono što sudbinski utiče na tok ljud-
skih života su naizgled beznačajne
pojedinosti koje svojim neočekivanim
i nepredvidljivim dejstyima neminov-
no e tragičnim događajima.
Mada je u »Povratku domoroca«,

ako se osmoltri tragični splet sudbina
nekolicine žitelja Egdonske Pusbare,
Hardi na kraju ipak doveo do jed-
nog razrešenja koje nije „potpune
tragično (srećnim se nikako ne može
nazvati jer se do njega došlo putem
prethodnih tragičnih okončanja), suć-
tinski sagledan i taj roman ide u
red onih koji su pisani da bi ob-
jasmili njegov filosofski stav i koj
ga objašnjavaju.
U ovom delu Hardi je ispričae

jednm vrlo jednostavnu, tragičnu lju-
bavnu povest. Sredina, okolnosti, sl+ispred prozora pokrivenog novmama

kao i wvek dosad deca su
izašla iz svojih mozgova u svet,

i nad našim Žživljem. Tako je on
uspeo da, izvrši jednu svojevrsnu
rekonstrukciju čitave borbe za

čajmnosti, ali i same osobine ličnosti,
njihove strasti, htemja i nastojanja
čine ljubav jednog idealiste (Klim)

zeleno, meko i gusto kao divlji vrt.

A onda jedan smiraj, i dugo ćutanje,opstanak koju su naši narodi sa
Turcima vodili u prošlosti, ostva,
rujući pritom u svojoj „knjizi
kontinuitet i onda, kad nastaju i
izvesni (samo prividni) prekidi
te borbe. To je bilo mogućno
jersetaborba nije ni prekidala,
borbezaživot je u ovom našem
podneblju uvek bilo — ako ne
sa neprijateljem i osvajačem.
onđa sa prirodnim nedaćama i
bolestima. Smrt je svakoga tre-
nutka bila prisutna i svaki je
trenutak značio borbu sa njom,
borbu neravnu i tešku — za mo-
gućnost trajanja, za održanje, za
opstanak uprkos svim nema-
nima,
Panićevom postupku gotovo se

nema šta prigovoriti: ZDOg nepo-
stojanja druge, bio je upućen na
literaturu za koju se može, skoro
uvek sa podjednako prava, govo-
riti da jeste i da nije to. Panić
se morao osloniti na sumarne le-
topise črnorizaca, na oprezne,
suzdržane i bezlične zapise je-
romonaha, na, isprekidane i ne-
dorečene tekstove nepoznatih pi
saca, često i na kratke zapise —
ustvari zareze u kamenu i na fre
skama, a i na epitafe. Životne ne
prilike diktirale su takva pisana,
svedočanstva. Svi ti zapisi mogu
itekako da deluju svojim imanen
tnim sadržajem: oni Su često
izraz neizrecivog straha koji se

pretvara u nemoćni vapaj za
pravđom i čovečnošću ili su ne-
moćnoslikanje jezovitih prizora,
ili samo jednostavne kKonstata-
cije o nesreći i nevolji Pregnan-
tnošću svoga izraza „lišeni sva-
kog aulizma (tako tipičnog za
naše stare biografe), često atori-
stički dati — svi ti zapisi đeluju
kao vema slika prošlih tegoba,
u kojoj baš te osobenosti izraza
donose posebnu draž. Zaista, ima

utim često nedorečenim i nezavr
šenim zapisima, u tim škrtim re
Čenicama nečeg specifičnog, jer
je čitaocu ostavljena mogućnost
da sam za sebe dogradi sliku, da
sam upotpuni pretstavu događa

ja,jer to anonimni zapisivač ili
neki grešni dijak nije učinio —

zbog straha ili ne smatrajući za
potrebno, ne naslućujući svoju

ulogu. Ipak, većina pisaca ovih
tekstova bila je duboko svesna
svoje misije zapisivača -— letopi-
Sca i upravo to saznanje O Ppo-.

trebi da se ostavi trag o svome

vremenu bilo je moćni impera-
tiv tog neprekinutog: niza pisaca:

»Plovi plovče, piši grešni pope
Petrea — uzvikivali su ti črnoris-

ci u tmini svojih ćelija, očekuju-

ći zoru da bi otišli na počinak.

Neki od tih rukopisa nisu nasta-
li u tišini manastirskih ćelija:
»Da prostite me grešnoga popš
Nikolu ako budu gde i sgrešil,

jere ju velma ne volji pisah u
tamnici seđeći u Kozniku ,glađan

ižedan i zimii velma nevoljanć«...

KNJIŽEVNE NOVIN: 

M. PANIĆ-SUREP

nik. On je uspeo da u svoje predi
stinirane tekstove unese najviše
života (poznate su njegove Trea-
listične i uspele slike pojedinih
bojeva) i da svoje delo. oboga-
ti širom slikom vremena 1 doga-
đaja, ne zadržavajući se samo na
ličnosti čiji je Život opisivao.
Takođe, možda, bi bilo bolje da
se Panić oslonio i na narodnu
poeziju. Narodni pesnik umeo je
ponekad vrlo realno da opeva
istoriske događaje (da ne govo-
rimo o umetničkoj lepoti njego-
vih dela i slikovitosti njegovog
izraza). Pojedini narodnistihovi
zgodno bi upotpuniljii oživeli za-
pise naših starih letopisaca (bila
bi, nesumnjivo, u pojeđinim slu-
čajevima vrlo zanimljiva parale-
la, između podatakastarih letopi-
saca, i činjenica, koje je uočio na=
rodni pevač, i to paralela koja

bi se postigla mestimičnim na-
vođienjem marodnih stihova bpo-
red tekstova starih zapisivača,).
To bi samo doprinelo Panićevoj
knjizi, koja je, i pored sve apar
tnosti stila starih pisaca — Črno

rizaca, monotona, te zato zahte-

va istrajnog čitaoca. Toga se Pa,

nić pribojavao pa je u uvodnim
redovima apelovao na Sstrplji-
vost. A da bi kako-tako ostvario
izvesnu preglednost knjige, Pa-

nić je na, njenim marginama no-

tirao, u vidu sinopsisa (akobi
se tako moglo reći), sve značaj-

nije momente u istoriskom toku

događaja. Ti ispisi, najčešće ci-
tati iz samih tekstova, ponekad

vrlo srećno komponovani i uba-

čeni, nesumnjivo da pomažu Či-

taocu. | i

Vrlo je primetna i karakteri-

stična osobina tekstova obuhva,
ćenih u ovoj knjizi — aforistič-

nost. Sa koliko malo reči, koliko

uzdržano i jednostavno i zato

vrlo impresivno svi ti grešni, po-

znatiinepoznali zapisivači doča

ravaju tegobe prosunb vremena,

unoseći u svoje tekstove i objek

tivnost hroničara ali i surovosti

i sumornosti svoga življenja, ne-

sigurnog, teškog i strahotnog, e-

vocirajući tako, na jedinstven
način, više nego jezivu sliku pro-

šlosti. Koliko mnogo kazuje Ovo
malo reči: »Nema leba 1492«, ko-

je je nepoznati zapisivač u ka-

men apside Dečana. I upravo
tu mogućnost neograničenih pret

postavki koju tako zgusnut i jez-

grovit način izražavanja „pruža

koristi Panić, stvarajući i sam

vrlo potresne slike o narodnom

strađanju. Panićev tekst, inspiri-

san tim zapisom iz 1492 godine,

ide u najlepše vizije prošlosti u

ovoj knjizi autor je zaista urmeo

i da čuje i da oseti nemi gOVOT

ovog dečanskog zapisa. Tu svoju

izrazitu sposobnost pronicanja u

U sobi pod žutom svetiljkom,
u postelji ispod lenog jastuka,
tamo, tamo čuvam neke bojice
kojima šaram po vazduhu beli cvet,

A ipak, ne mogu da se zaboravim,
ne mogu da se pomirim sa ovom Ycčeri:
zlato je prosuto, ljudi govore,
ljudi nekuda odlaze, ne znam gde.

Ispod glave izvlačim opake stvari,
čitam davna pisma, buđ se smeši,
ugnjile reči, ljubav i pepeo —
kojoj strani da se okrenem?

Šta bi bilo da zaboravim, DevoXcica bere
da okrenem noć i dan, da se usprotivim.
Ali kako staviti razlog pnotiv razloga
kad svi SU jalki kao obmana. more se smeši,

"Tišina mw visini”
duguljasto lice, pamuk odmora.

i nemjirmna fravka među usnama,
htela je, valjda, da kaže nešto čarobno, veliko,
ali digla se i rekla samo: »Moram. Lakwunoć«.

NEDELJA ZA NAS

Opet je nedelja n Rakovici, u predgrađu
high šuma, plavo nebo, karanfili e
rastu na prozorima, dimnjak pored reke
zaspao je. Zlata nedelja, toplo popodne.

okreće nam lice,

ljubičice, wzdiše,
majka na stepeništu sedi s godinama.

U mukama držim mapu svela,
more odvajkada.

U ovom predgrađu tako je lepa nedelja:
SLATKO DETE ŽIVOTA

Sunce nam se osmehuje, lišće svetluca,
ručak wu travi za malu porodicu. U reci
Ljiljana se kupala, bacala kapljice
na svoja leđa, voda se umivala zelema,

Nikada nisam mislio da mi se osmehne,
da se okrene, da mahne ručicom;
ipak, slatko dete života učinilo je
ono što beše tako daleko za oboje.

 
PIRTAR., LUBARDA: VRISAK

Pre nego stignem
pre nego spremim
popeću su na brdo od krečnjaka,
bele brdo iz školske čitanke.

Dići ću kapu, mahnućw krovovima,
možda zauvek i nikad više, ako me pitaš,
U ovom predgrađu tako je lepa nedeljaz
ručati, pušiti i umreti.

ručati, pušiti i umreti,

e bilo dnugde,
oler i dom stavim,

 

i jedne romantične nezadovoljnice
(Justasija — engleska Ema Bovari)
neiepunljivom. Data u ambijentu Eg-
donske Pustare, koja u romanu nije
samo prirodna pozadina i središte
radnje nego aktivni epa ta ljuc'
bav prikazana je z spreg ljud-
skih sudbina koje su delovale na nja,
i na koje je ona delovala. Zanim-
ljivo da je sudbina ličnosti, mada 'ne
sasvim dosledno, određena wu skladu
sa njihovim emocionalnim „odmosom
prema pustari: one koji je mrze i žele
da iz nje odu pustara kažnjava smr-
ću (Justasija, Vajldiv); onima koji
u mjoj vide središte svojih životnih
puteva pruža ili setno spokojstvo
(Klim). ili mirmu, isto tako setnu
sreću ('Tomasin, Digori Ven).
Mada manje prisutan nego u osta-

lima njegovim važnijim delima, slu-
čaj Je i u ovom Hardijevom romanu
odločujući, Zbog neprestanog isti
canja ih slučajnosti Tar,
diju su zamerali da je izopačavao
stvarnu sliku života, njegovu suštum,
činio svoju fabulu neživotnom i neve-
rovatnom. Činjenica, komi verovatna
niko ne spori je da je Hardi u sk-
čaj verovao, Želeći razjasni i
oživobvori svoju filosofiju em je svol
umetnički postupak pobčinjavao sve-
mu što je moglo da peti tom
cilju, svesno ističući one elemente
koji a mu najbolje odgovarali. Pre-
lamajmući život svakidašnjice
svoju umetničku mdividualnost
stvorio je svoju sliku života
ona je nepodudarna sa  svaki-
dašnjim životom, ali ne sa sušti.
nom Života koju je on u svakidas»
njici otkrivao; a život za svakog
originalnog umetnika ima dragu suš»
tinu, pa su i devijacije od sveta oka
nas nužnost svakog umetničkog po-
stupaka. Čini se da je Hardijev mno-
go veći nedostatak što je u svojoj
filosofiji slučajmosti bio jedmostram,
Polazeći od jedne tragične premise
on je pnimere za svoju filosofiju
otkrivao u životu oko sebe, ističući
tragično dejstvo beznačajnih slučaj
nosti. Sudbina je slepa, ali nije wvek
tragična. U svojoj slepoći ona mme
ponekad da „obraduje nenadanom
srećom. Ne želeći da izneveri svoju
tragičnu premisu on je tu čimjenicm

zanemario, ne wdkrivajući prave pri-
mere koji bi njegovu premisu oprav“
dali, jednostrano se graničavajući
samo na jedan vid slučaja u ljwd-
skom životu. Zato je njegov nedo»
statak pre nepotpunost i jednostra-
nost činjenica, nego »neverovašbnosti<a
zapleta ,
Ovaj značajni roman velikog em-

gleskog pisca izišao je u dobrom
prevodu Lake Semenovića. Nekolike
nepotrebne rogobatnosti (»moglo ga
se videti«, »često puta«) mogle su se
izbeći sa malo više pažmje.

Dušan PUVAČIĆ
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ro Bi natara negat, facit imdi-

 ghabio versum, a
Juvenal]

U početku, negdje pri onome iz-
wemom jedlimstva sa ritualom, poezija

je bila mmogostruki simbol maglemih
_ ivomnih stanja, Bila je\ pio
whvatljiva, ali ozbiljna, svečana i du-

boko fumkcionaln4. U svijem koji je

bio vrlo iracionalan, i oma je bila
iracionalna. Um će se uglavnom tek
kasnije, sporo i mučno probiti na čelo
duhovne svijesti. Poeziju stu tađa —
w tome me mnogo bipotetičkom sta-
nju — osjećali itekako svi oni ko-
ima je bila namijenjena i razumije

vah, pa makar i na poseban način.

Danas poeziju, dobrim dijelom,
vraćaju .ma te mume početke, samo

s tom zlosrećnom razlikom što su je
onda shvaćali bar neki, a ovu sada
Šedva i njeni tvorći, ukoliko se ne
radi a samoobmani, ako već ne i ob-
mami. Takva poezija majčešće raćio-
nalno postaje iracionalna. |

Jedno je, toliko vladati prirodom

da se uspijeva otkriti i njene mrač-

ne, razorne strane, — ai drugo je,

pomračiti prirodu, pobrkati red stvari

da bi se zabašurila vlastita n=moć.

Književnost, narav\no, mije doslovna

priroda, ali nije ni protupriroda, Ona
je madpriroda, po dubokoj vezi sa

biti prirode wopće, koja je istina, a

bez nje nema mi ljepote... A{ekta-

čija i poza nim iluzija koja je w-

mijetnost.

Međutim, kao poseban ostatak ro-

maWtičarske patetike imamo tvrdnju

da je podrum svijesti prvo i najvaž-

mwije za umjetničko oblikovanje. Iz

tega eda lako, i ne slučajno, apo

lofdju mne-wma i protu-uma, A ipak,

Dpravo vm i njegova moć uvida, za-

hvata i vobličenja ostaju prava nada

i arhimedovska tačka umjetnosti ri-

ječi. Krijomčari maglenog stila rabe

hovanje po tamnim kutevima duše kao

irvimjenje. Nikakva novost nije da

je svijet (široko shvaćen) stariji, o-

bimmnji i jači od našeg ima (tog

skupa duhovne tvornosti), ali evo još

majmanje može biti razlog za bje-

Žanje ed tog našeg jedinog ljudskog

wtočišta.

Može se pokušati logički salo mor

tale, pa u ime nekog apsolutnog vt-

rima ODraniti čak i načelo objašnje-

nja mračnoga mračnim; pa

ipak mi ostajemo kod toga da je bit

i svrha književnosti osvijetljavanje.

(Ona mora da. otkriva — istina, na

njoj svojstven simbolski način — ali

! ona nesakriva, Prastari je zahtijev

da se pjesma nečim oglašava, da ne-

što govori svojim postojanjem, a ne

da je nemušta, Stvaranje lijepoga pu

tem jezika nužno je vezano uz djelova-

nje najbitnih ljudskosti: uma u nje-

govom nastojanju da zahvati, sažme,

sredi i zaustavi djelo.u proticanju

pojava. Samo iako se ostvaruje ona

vrhunska tačka. u kojoj se stapaju

najjače osobine pjesništya i mislila

štva. Najzad, ne smijemo zaboraviti

sklad, jedimstvo, jasnoću«, Imače se

savo froduzuje nesavladana, mrtva

tvar, možda i zahvaćema, ali meobli=

kovana.
No, oni koji bi htjeli krivim pu

item ma fwavo mjesto, obično će za

kakvog MKmjiževnog velikana reći da

{je wejasn, ako hoćete i rutan. Sva

kake da takav može biti wratan, me:

žda opravo onoliko koliko i, ma pri

mjer, Shakespeare, Postoje, mašme,

privimo vvutna i namjerno veaofna VW

TAjebnina.  Prividno je mutmo samo

ao djelo koje je takvo u prvom

sloju, za savlađivanje kojeg je pe“

trema jedna normalna obaviještenost,

kojom se ulazi u odlike i osobine tek-

sta, Takvo prividno mutimo djelo

otkriva mam svoju pravu Vrijednost

žim se oslobodimo mrene privida, A

a slečaju mačelno, namjemo mutnc

#yorevime, kada proezremo njemu: nac

mjenu, ostaje samo muhnina, često

»po sebi i za sebet« --- kako bi se

to danas reklo.
Postoje, dakle, dvije vrste mutno-

će: jedna zbog dubine, a druga zbog

prijave vode pličaka. Ili da se po-

služimo jednom sličnom slikom: ne-

kima kao da zapravo i treba samo

taj zamućeni prvi sloj, la magla nad

jezerom kojeg nema, dimna zavjesa

nad pustinjom duha. Razlikovati jed-

mo od drugog, znači odvojiti krivo-

tvorinu ed tvorevime, Znači stati u

kraj 'kolokvijalnoj meta{[ori (koja je

u stvari vrlo oštra osuda književnog

stanja) »lova u mutnom«., mučnoj sl-

tuaciji kada je kritika nemoćna da

razluči vrijedno djelo od blu{ffa.

>

 

' toku svog rada, J

Pa ipak se moramo zapitata odktrla
ta patvorena književnost, (gobono W
suvremenom štibu... Možda će nam
ovdje pomoći ako pokušamo razglo-
biti jedan karakterističan slwčaj, jed“
ne strane naše Poemje i mw jj

smislu.
"Jasno (i nakćm svega jasno) djelo

brabri čitaoca. On može da vidi u
čemu je stvar, i teško ga je ofpeje-
niti. lIiterama magluštima zbn-
njuje, često čak i vrlo preomičljiva
čovjeka. Ovaj onda u svom pošte"
nju {ali i maivnosti) pretpostavlja da
je moguće da tu ima nešto Što je
njemu samom nedostapno, albi koje
time ne postaje ništa manje vrijedno.
Iz njegove zbmnjenosti nastaje ob?yir,
koji rađa pomalo i uvažavanje, a Ppo-

sebno prema piscu koji se znao i H-
zički namemuti, a takvi to najćečće

odlično znaju. Nastaje ubrzo Ćilasi-

na, a iz ove i Slava. Pa i owi koji
osjećaju da nešto m srži me walja,

postepeno popuštaju, jer niihovo l-

bijanje me može mikada biti toliko

ustrajno kao sirova snaga onoga koji

hoće, mora da prodre, da se namet-

ne, I dok jedan potpada sve više

pod ove ili one obyire, dragi — koji
je obtmet samo neodoljivem željom

za priznanjem — tako navaljuje i sve
vještije udara, da na kraja i nekada-

Ššnjeg protivnika prebvara wa pristašu,

pa — 8 Vremenom — i m vatreno

branioća.

To bi bio jedan vid modeme keoji-

ževne agonistike; legenda kako se w-
svaja ono što se intimno odbija, kako

se počinje vjerovati u no za ta se

dobro osjeća da nije istina. Radi se

o posebaoj mehanici. Čovjeka ne-
prestano opsjedaya i on je najzad

svladan. OQpsjenar postaje pjemik.
Ljudi ne osjećaju pjesmu, ali misle
da osjećaju. Ovaj obrat je zanimljiv...

Svojim prismim čulom, u tom smislu
našim nepogrešivim čulom, osjećarno

podvalu. Ali me. baš po tome čulm

neprestano udara. Izubiljano i izobli-
čeno, ono djeluje na samu kontrolnu
svijest, te ova počinje vrimati kao da

jeste ono Što nije. Prava frjroda
sjećanja, suda, ocjene zatučena je i

omamljena. Svakako da je vo lo
ako se desi bilo kojem ljubitelju keji-
ževnosti, ali je to posebno zlo kad

 

' što da -to.ne bude i u ovom sluč

se desi kodbiku. Mlastaje emda vele
prodaja zablude, te ova kao krivi, u
kus postaje uwzor, obrazac. Sada wiše
nije n pitanju da se pokaže kako
jedma pjesnička pojava nije vrijedna,
nego kako da se spasi pravi ukus i
ptAva pjesma iz močvare lkmivobvo-.
rme.,

Ova gemneza odikyiva: prvo, kako
jedam pisac wspijeva podvalibi rog
pod svijeća; drwgo, kako tu rog-

   
x

svijeću prihvatayu kao kanen i, tra-

će, kako najzad u navali rogova tre“

ba spašavati Yijetke prave vijeće,

Može nam ovo biti i primjer pretva-

ranja tijela u duh, posebne transup“

stancijacije po kojoj mehanika laka-

ta prelazi u estetiku pjesama. I kri-

tički će sud onda imati mnogo posla

dok skine.lyušturu varke nade jezgro

pravog stanja stvari. A lako mm e

može desiti da se sav posao e

iscnpio u skidanja ljušera, sve do
praznine koja se njimm skrivala.

Ta crna umjetnima je već godina-

ma predmet napada n šaljivim listo-

vima, na zabavnim priredbama, kao

i a radovima mekih, ali često na ža-

lost pristrasmih i žučljivih esejista.

Sve to me samo da je nije uspjelo

raskrinkati nego joj e, ma ppnoživ,

podiglo cijemuc, još više omogućilo

da se teka i bude tiskana, po pro-

tom pravilu pozitivmog djelovanja

negativme reklame. Dok optimisti o-

čekoju kmjiževnog čistača makešev-

skog ili skerličevskog zmačaja, pesi-

misti naziru propast poezije, a oprez“

mi se tješe da je to »nužna faza,

što je. pokatkada tek puka fraza. Po-

soje i jalova vremena poezije, il

bar mjemog pretežnog dijela, pa za-
aža.

U mnašoj Renesansi pjevalo je mmo-
štvo pjemika, pa šta je ostalo, osim

rijetkih sretnika — zbomik epigonš
eprigčmš, Ako je ovako gledanje i su-

više crmo, Omo ipak nije samo nate-
zanje do krajnosti jedne mane suvre-
menog pisanja. Prije svega je to mala
pouka iz današnjeg svijeta pisca, či-
taoca i mjihovih posrednika.

Tomislav ADAN

EVROPSKA
i međunarodna kulturna saradnja

U toku tri dana, ed dvadesetog do
dvadest trećeg jima, zasedao je u Ri-
mu osnivački kemgres Evrepske za»
jednice pisaca na kome su bili pm
'sufmi pretstavnici-delegati iz dvadeset
i tri zemlje Zapada i Istoka. Još pre
godinu i po dana, na skmoštini Sindi-
kata italijamskih pisaca, u wiktoabrma
1958 g. u Napulju, doneta je, u
istom sastavu i gpotovo istom broju
književnika okupljenih sa svih strana
Evrope, rezolucija koja je sadržavala
osnovne principe i ciljeve na kojima
bi trebalo da počiva Zajednica,
međuvremenu, od «napuliskog do
ovog rimskog kongresa, na osnovu

već utvrđene zajedmičke platforme,

radila je na izradi defimitiynog nacrta

statuta jedna spećijalna Komisija za
stahut, koja je, u toku rada, prerasla

u Konsultativni komitet, i čiji je člam,

u ime naše zemlje, bio T. Mlađe-

nović, '
Po završenom radu oko teksta sme

tuta, Konsultativni komitet je doneo

odluku da se osnivački kongres sazo>-,

ve za jun mesec ove godine u Mila-

mu ili Rimu (italijanskim piscima je

prepušteno da ispitaju mogućnosti i

da odluče da li u prvom ili u dru-

gom gradu), s tim što bi dnevni red

bio isključivo usmeren na usvajanje

statuta, na izbor Uprave i Nadzotnog

odbora, a. zatim pretsednika i general-

nog sekretara Zajednice, Istovremeno,
trebalo je pripremiti se i za potpisi»
vanje jednog zajedničkog teksta o o-

snivanju Zajednice koji se, prema

italijanskim zakomima, mora meti

vlastima, 5 obzirom da će sedište Za-

jedmice biti na itahijamskoj teritoriji
(prema odredbi prvog člana statta,
w gradu Napulju). Kongres %., u

ednoglasno usvoji,

mz neke manje stilske izmene, .

„ije

*iea, dao je izjavm da ćei

 

Poziv |
e ljubavi moćna dođi

ređi %* iz čake duha grada

o velika ljubavi dođi

izdaši
uzori

vaskrsni
wzvini še

iz dimmih magli hodi
o

rodi se

rečema hitrem uiusmom brav"

sme

«6 blagoslovena
blažena plamena

uz

e ti krama usrećiteliko

iz rupica na tušu

+ ljubavi koja si
nad svim

što bi je i biće
i

iz ljutog tela

e lelecima dozrivana ljmbavi

u čvor vezane duše

u grč zagričene duše i kosti

-
wvožeš nas o ljubavi da izbaviš

izbavi
ljubavi
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Mirjana STEFANOVIĆ

ovenčana prašinom i malim bacilima
putem zasutim pikavcima i žarom

eo moćna ljubavi pojavi se

iznedri se iz žice kojom struji struja
iz žilnih memli pod korom trotoara

iz slivaika iz pomoćnih zvižduka dečaka
o ljubavi svemoguća dođi

o ljubavi wsrećujuća hodi

iz mlečnih mrlja na bluzama žena
iz ispljuvaka ubijenih 6d domovima

ljubavi

Piskotanjem zaprepašćeme wiljuške

hem baterije i debelom mraku
rodi se iz dugih šaputanja' pokrivaća

o ljubavi tema u procepu između dva zuba
o malecna golemi nam se uzgolemi sc

o porasti uz anČeoske himne komaraca :

krike mučenih zvona i budilnika

ljubavi

i tealih stabljika cveća. po zaboravljenim wvazams

ispod pazuha bubašvab"

iz konca kojim je dugme prišiveno

iz svega se rađaj o ljubavi

ojlkeažena svitamna rovuva | znoja
u cicanoj haljini i zelenim sokmicama

izađi iz. srca vrućeg hleba na stolu

iz belog sitnog mozga slanikovog

u zglob zagrljene kosti i šrafovi

vrte se. vrte do zavijanja

zemlja je modra koliko su je Đogavili

malter jauče pričkinjen cigljama

pobačena deca prekorevaju iz

prošiveme haljine nevidljivo krvare izlbodlenme

korenje cveća se ubija o zidine saksija

mozak ciči dok ga rak sistematski progriza

{ samo ti oplakana velelepna nerođena

iz prska zgažeme irešnje na podu

iz mlaza zgaženog oka pod kopitom

iz brizga rasute lobanje pod ludilom

jedina

  
ljubavi ·

luka na tanjiru

i kravate

korpi

 

ženi statut, izabrao za preisedpika Za- ne, pretsednika italijanske republike

jedmice Đ. B. Amđelotija, a za geme> Gromkija. Tako se završila ova više"

ralmog sekretara. wrednika gledneg sbrako značajna kuleorna manifesta

časopisa »Književna Ewropa« TĐan-
karla Vigorelija; zatim, za potprebsed-
mike framcuskog pisca re Šamso»
na i uwkrajmskog pisca Nikolaja Ba-
žana. U Upravni odbor, kao pret
stavnik Jugoslavije, izabran je

7

ama-
adenović, Prilkom konsttnie

sanja Wupravit, na posebnoj sednici e"
držanoj dvadeset četvrtog juna, odlu-
čeno je da se članarina za individual-
ne članove odredi u visimi od iri bi-
ljade lira godišnje, pa i to da se shva-
ti više kao *imbolična suma, a da se

nacionalnim savezima i udruženjima
književnika (i drugim državnim ili

međudržavnim organizacijama), prili-

kom mjihovog Wčlanjavanja, ode

kotizacija n srazmeri 5 njihovim mo-

gučnostima i prema sporazuru., Od-

lučeno je takođe da se, preko ličnih
i drugih veza, apeluje na vlade raz-
nih evropskih zemalja da i one ma-
terijalno i moralno pomognu, koliko

koja može, ovu akciju evropskih pi-

saca i njihove
nju ne samo pojedinih evropskih knji-

ževnih i kulturnih, poslenika nego i

čitavih nacionalnih kultura velikih i

malih naroda Evrope.
Ttalijanski pisci su, tom prilikom

izjavili da imaju čvrsto obećanje

svoje vlade da će Zajednicu pomoći

znalnim materijalnim sredstvima; isto

to je izjavio i sovjets i pisac Bažam,

a gemeralni sekretar Uneskoa, poznati

književni kritičar i esejist Reže Ka-
i Unesko

ROONMRIb i moralno pomoći Žajed-
cu,
Po završenom radu kemgresa, U-

pravni odbor Zajednice je, u svom

prmemt caskavn, Sie, primljem.od „styaz

Zajednice na, zbližava-

cija, Čiji me mali politički smisao, u
eri borbe za ostvarenje plemenitih ci-

ljeva politike mirolyubive koegzisten-

cije, nikako ne ireba prevideti. Razu-

me se, praktično oformljavanje orga

nizacjje m svakoj od zemalja-članica
— posao je koji tek pret-

stoji. Dretsedništvo se obavezalo da
će, preko članova Uprave, uskoro u-

putiti sav pobtrebam materijal i npot-
stva o tome kako i na osnovm kojih

Lkiterija iyeba wrkiti wčlanjavamje w

Zajedmicu,.a ne treba zaboraviti mi

to da član 16 statuta predwida mo

gućnmost da »članovi Zajednice mogu

imenovati u njihovoj vlastitoj zemlji

jednu Delegaciju koja sebi bira pret-

sednika i poslmje m wwojabva biroa

Zajednice«,

Izvod iz slaluia
) ·Evropske zaledniee pisaca
'Domeosimo u prevodu prva če-

tiri člana statuta Evropske zajed-
niće pisaca, jer smatramo da su

u njima sadržane i najvažnije od-
redbe o ciljevima organizacije i O
učlanjavanju.

Član 1. — Evropska zajednica. pi-
saca Se ospiva u Italiji, i neno sedi-

šte je u Napulju,

Jezici Zajednice su evropski jezici.
Međutim statut, pravila, a isto tako

i svi drugi zvanični akti biće pisani

ma italijanskom, Trancuskom, engle-
skom, nemačkom i ruskom. talijanski
jezik je jedi ptmovažan.

Pravilnikom će se regulisati koji se

jezici up ljavaju u. debatama, za
oje iku neće biti potreban
BEMA Sit

Član 2. a Zajednica ima za cilj,
da bez obzira ma, vako ideološku i
polaičkm pripadnost, uspostavi stvav-

nu saradnju. među evropskim pksecima
na režavanju svih profesiemalnih pro-
blema moralnog i praktičnog karak-
tera.
Da bi omogućila piscima da se bo-

lje upoznaju, da bi poboljšala njiho-
vo uzajamno razumevanje i nevystila
među njima veze solidarnosti, Zajed-
nica namerava. da olakša slobodnu
civkulaciju delš, da ommoži susrete,
razmemu i prevode, da pomogne svaku
inicijativu koja bi osigurala dostojan-
slvo pisaca i njihov autoritet. Najzad,
odbacujući svaku tendencija isklje-
čivo evropsku, oma će se bruditi da
uspostavi kontakte s piseima čitavog
svela i dati svoju pomoć organizaci-
jama koje imaju za cilj da brame
njihove moralne i materijalne  inte-
resć.

Pisci Zajednice se smatraju Bn-
gažovanim u buđenju i učvršćivanju
„duha „prijateljstva i mira. među maci-
"jama. By (ti

 

Šekspirov ieslival
MAmerici
Poted čuvenog gođišnjeg festivzska

Šekspirovih komađa u Već legen-

darnom Stratforđu na Ejvonu, se

se pisac rođio, ređovno se održava

ı još Jeđan festival posvećen Bek-

spiruu istoimenom građu Stratforđu,

ali u državi Konektikat u Americi,

I ovđe se u toku jednog meseca

održavaju. pretstave svih. najvažnijih

Bekspirovih. dela koja immače bo.

mmata glumačka „imefiz oVOg Konti.

nenta, · Na ovogođišnjem „festivale

koji se završio prvog jula, učestvo-

vali Ga Retrin Hepberm, Spenser

"rasi, Robert Rajan i drogi, Bve

pretstave se održavaju nm pororišta

pođ otvorenim nebom Koje može da

prim! 12 hiljađa gledalaca uz najpe-

polarnije cene wlaznica, Zanimljive

je đa ovi emimentni glumci i teži-

seri kao Elija Kazan | Džošua Logam

rađe inlenzivno čitavih mesec dama

ma Šekspiyovom festivalnu samo ' w»

plaćanje mnmaiminimalnljih troškova

     

  
KETRIN HEPBERN

boravka i odriču 86 honorara, kako

bi upoznali što veći broji gledalaca

sa ovim, Wvrhoheima, dramske umet.

mosti, Zanimljive je đm su w svojim

\zjavamxm aa, iavnost vwičesnici festi-

vala. Ketrin Hepberm, MDžošua Kogam

ı ostali, ustali protiv morbiđnih 6&*

dđvžaja nm tavremenoj smeričkoj dra-

mi | iskonstrmisanosti

|

psiholoških

zapleta mm osnovu udžbenika psiho

pistologije. Wayvočito je Kritikovanm

Tenesi Willjems i nova đrama Ya

jem Melman »Igračke 98 mamnarđi«,

\

x*

»DIVEJA ISTINA+,
KNJIGA O AJHMANU |

Krajem juis m Engleskoj 'ttebžš 6%

1wiđe iz Stampc Mmjigm. „o. „Ađo!fu

Ajhmanu. Pisac, amer MKlarM,

epravo je završavao svoje delo kađ

je Ajhman uhapšen. Za hkujigu vladi

veliko jnieresovanje i predviđa e

đa, će biti bestseler, Neki američki

izdavači već se zanimaju pod kakvim

wslovima će se Mmjiga moći objaviti

w Americi. Kdarkovo delo će se zVa”

ti »Aihman: Divlja istina.

DNICA PISACA

ı Člam 3. — Svi eppopski pise vage
biti primljemi, ma njihov zabtev,
člamstvo Zajednice. Kao pisci sma“
kraju se amtori Lmjiževnosi, i drogit
oblasti (filozofije, istorije, moralnih
i političkih nauka). 3

Član 4. —Profesionalne aaa

7

me Organizacije pisaca mogu, 83 !
hov zahtev, da se pridruže Zajedušeč
VOSGVAOIEIR "jednog ili dvaju pretetsta

nika. )
Međudržavne organizacije, koje 9

bave kaulkvrnim i pro{esionalnim pre”

blemima pisaca i problemima pom"
i intemacionalme nedržavne organi”

cije koje vrše poslove slične omnš

Zajednice, mogu akreditovati kod
jednice jednog ili dva pretstavnika M
svojstvu posmatraća.

 



  

  

   

  
   
   

 

  
  

 

  

  

    

 

  
   
  

   

     

 

    

    

  
   

    

   
   

             

  

  

    

  

     

  

 

  

   

    

   

  

   

   

 

   

   

   

 

   

   

  

Sea pijoći čaj

A

_.
jorgovanom j lemnjeg popodaevy

Bezbrižno i Peijalto S JUB) KHIe i;
Sa čistom prostirkom ma kolenima
Sedimo, mi, mas. trojica
Plašeći se
Da ne dozvolimo drugima sla obkmiju
Koliko smo srećni
Ovako zajedno, dok gledamo mlad mesec,
Kako stidljivo leži ma leđima, i pprwm zvezdu. .

Evo žena:
Stvorovi mekih, tankim maramama pokrivemnih ramena fraofleree:
I radoznalo nas u prolazu posmakraju, - ii
Jedna od njih, naša domaćica, prilazi:
— Osećate li se prijatno, gospodine? — CH
— Bojim se da ste pomalo usamljemi.
Želite li još malo čaja? Cigarete? Ne? —
Zahvaljujem se, čekajući da ode.
Liče nam na bića iz bajke.
~- Ko? — Prošlog proleća
i'Povređen -— jadam dečak, njegov mozak
+. Lekari kažu — nadaju se odmor će pomoći, —-
Zawzete su čajem i cigaretama i knjigama
A. njihove reči dopiru do nas kao svračije brbljanje.
Mi sedimo tihi u prijateljstvu,

— To je bilo jednog juira krajem maja
Jedna bela žena, bela lakoumnica kraj grma
Jedno svetlo priviđenje u ogledalm jezera,
A ja, matori moj, bejah se vimuo rano u OMU
|J mojoj maloj mašini izbačenih ušiju
Tajno je prateći kroz svetlucava bogatstva neba.
Znao sam da mogu da je uhvatim kad želim
Mada nijedna nimfa nije trčala brzo kao ova.
Peli smo se, sve više i više,
I nađoh je ma ivici šume, sumonne šume:
Zaustavio sam se ma njenom kraju
Osetio sam njen zagrljaj i mjen sveži dah.
"Tad me je metak pogodio, čini mi se
U levu stranu grudi,
I ubio moju malu izbačenih ušiju mašinu. Video sam je srušemu
Poslednje kapi vma u peharu...
Mislio sam da mogu da je mađem kad želim,
Ali sada se pitam da li sam je našao, posle svega.

Čovek ne bi smeo da umre tako,
) "Takvog jednog dana
·Od metka ili na drugi: moderan :način
"Trebalo bi umreti, mislim, od ectrurskog koplja
Na poljima gde Okeanide
Svojom igrom rascvetavaju uskovitlanu trava,
I ovakvog jednog dana
Postati visoki kip; želeo bih da budem
Hrast na ostrvu u nemirnom moru.
LJmesto toga, metak mi je prostrelhio sece —-
— Da, u pravu si:
Čovek ne bi smeo tako da umre
ni zbog kog razloga niti uzroka u svetu.

Za nekog kao što si ti dovoljno je zanimljtva priča
O lete na visoko nebo i šwmnjanju
Oko ustiju smrti i ti ne znaš blaženstvo
Doma i dece; oczbiljnost
Života i rada i radost, naše nasleđe.
I, bolje od svega, blaženstvo starosti.
Bili smo suviše mladi.
Sada —u on prevuče rukom preko očiju
— Sada, drukčije više ne može biti.

Bili. smo 7
Nad Mianhajmom. Video si
"To mesto? Onda sigurno znaš
Kako čovek visi baš pod zvezdama i vidi

Kako se mirna tama širi i Pai: oko njih
1, rasečena kopljima svetlosti diže se u treptavim talasima

Okićena nemirnim uzaludnim lepršanjem.

Sunčeve trube gasnu |
Na kući i ambaru, plastu i zidu,

U kolibici, sporo se okreće |

Na tavanici naslikano zlamo senilo lampe.

Ispod nepomičnog i bešumnog vetrokaza

Stoka mljacka i mrvi zrnastu hranu;

Na zvezdama načičkanu granu jabuke

Naslanja se savijeno, zemljivo malo.

Mesec se kotrlja naviše dok iz daljine

Dopire slab, tužan lavež ovčarskog psa

] ispunjava tugom dolmu.

Sporo lišće tame pada unaokolo
Stražar Smrt biće na straži

A pomilovan čovek moći se da spava.

Svet je miran, jer je star

Ispričao je mnogo zrna Života. 7

Njegova komšinica tamo, mesec, las

Posmatra breg i reku, talas i sprud;

Mnogulepoticu video kako vene, ;

Kako prolaze i prolaze, on ne brine kuda; —

Zakletve zaljubljenih osvetljavao je.

VMagabunda koji je kleo njegov s)aJ;
v

epusa, Sem izvesnog
je 1924 godine objavio zbirka »Mramorni

laum«, a posle sesreta sa drugom sveskom Eliotove poezije mastala

Poezija Vilijema Foknera en RE : ~
· : polpuno je u senci njegovih proznih

dela koja sm mu donela slavu. Literarne enciklopedije i udžbenici
zadovoljavaju se da spomenn kako je veliki književnik izrastao iz

broja pesama šlampanih

 

 Sedimo pijući čaj
Crna, zemlja nas je privukla, te noći
Iz vazduha mecima mučenog:
Velika crna zdela sa svicima...
I ovome negde mora biti kraj:
Čovek ne bi smeo tako da umre —-

Čovek ne bi smeo da umre tako,
Njegov se glas uiišao, a vetar je šaptao njegove reći

je, 1933 godine, zbirka »Zelena grana«, Njegovu vrimovanu poeziju, ·
kao i Eliotovu, karakteriše apologija mirnog živola i otpor prema
modemoj civilizaciji, Pisao je deskripivne, filozofske, ljubavne i ||
satirične pesme neujednačene vrednosti. Peame koje donosimo pre-
vedene slobodnim stihom objavljene su wu zbirci »Zelena granae,

Upola mečujne reči
Lebde kao sive ptice
Oko naših glava.

Sedimo tihi u prijateljstvu.
Hladno mi je jer sunce je otišlo
A vazduh je hladniji gde nas trojica
Sedimo. Svetlost je otpratila sunce
I ne vidim više,
Bled jorgovan okreće se ka ljubičastom nebu.
Savija glave prema meni kao čovek.
— Starče — reče — kako si umro?

je jorgovam klimao glavama na nežmim stabljikama
Slažući se s njim,
Ne ibrimući čuje lH on ili ne.
Čovek mne bi smeo da wmre tako

Sunčeve trube
Ali miran uskoro;
Na svom magličastom brdu
Sluša kratke krike tamne ptice
Iz njenog gnezd
} proklinje mesec jer njegov sjaj
'Otkriva sve lopove u noći.

a na nebu

Mimo se gega ubica, savijenih kolena
wsiljenom ~

On ne oseća blagu ruku povetarca
On sada poput Solomona sve zna:
Čovek, konačno, diše samo

Da želi i muči prostor oko sebe.

odmoru,

Ispod jabuke

Evino obličje :
Ispod jabuke Eyvino izmučeno obličje 6

Svethrcalo je Zmijinim obličjem, njene rastrzane grudi

'Sva uzavrelost smrinog mesa.

Zatim kroz mračnu sobu sa šapbioiH

Dolazi čoveku san za kojim se ZUd!.

lopov u zasedi pakostan i oprezan

Vreba iz daljine svet, još budan,    

  
 

KNJIZEVNE NOVENE

Pod njegovom svetlošću začinje se 2

adalesa zmijimim yijugama i nestajale kao sunce
Da oglase crninu njenog greha od istoka do'zapada.

U zimskoj noći čovek se greje

Žaleći stare grehe koje je propustio

Fetišima bi hteo bič krvi da ostivi

Zaboravljajući da ga je sa dahom nasledio.
  

 

  

Ja— ja misam mrtav.
Čuo sam njihove glasove iz vele dalpHne — mije mtav
On nije mrtav, jadno momče; on nije UmTo —

 
V. KUZIN (Holandija): SPOMENIHM:

 

Ali stari bogovi padaju, drevna Zmija
ustoličena je i krumisana umesto njih, a njem miljenik
Zlatna je jabuka koja nikad ne smiruje
Već svagda brani mrvicu čovekove vatre, kad ptice
Zlatar i lasta i one što pišteći put severa lete, vitlaju se
Nad čovekom iz Nazareta, Rima i Virdžinije.

·

Pogledajmo između
dva kovitljaja

Pogledajmo reći ću Ja — između dva kovitljaja
kratke suknje video sam putire kolena
i trenutno site pčele koje zuje
gde stanuju njena medena bedra ti mali meseci

lih vitkih meseca sastavak ja bih pokidao
tako nežno bih pokidao ovo smireno devičanstvo sna
'Tako da bi me u svojoj tesnoj kući
našla kako dremam kad bi se probudila —

ne — gospođo Ja volim vašu ćerku — reći ću

iz neke lismate nedoumice želja
vetar wućcc dremljivo Proleće upola neodeveno
ruka koja je nekad milovala grudi budeći uzdahe
sad mdara belimm njene zadnjice do rumene vatre

Ni ine kako vaš lje i imetak —/Ae o BOČ, zdrav CProvaG Bogdan A. POPOVIĆ)

,
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NOVALIS
HI IGRA NA TEMU:
KREATIVNA SINTEZA

Nemačka womoniika mmela le <a

se Da Smojstven mač zagnjuri u svet

fenomenologije, tražeći smisao i zna“

čenje njegovih čudesa. Jedan od onih

koji je najdalje i najdublje otišao
ji Pori pojmovima jeste Novalissmeloj bari

|- (1772—1801). Kod nas pomzmat go-
|| tovo žšdključivo po svojim >Himnama

aoćić, on e daleko manje ili čak

wikako pommat kao pisac genijalnih
»Fragmenata«, Sta su wsbvari »Frag-
menti«D i

Jedan od majnovijih izdavača No-

valisa nazvao ih je »igrom lažnog

Dbisera«, | sama svestam {ro-
valije značenja koja deli Novalisa

od istoimenog dela Hermana Hesca.
Pa ipak, u osnovi ove jezičke anala-

gije leži duboka istina: »Fragmenii«

su jedna wwsta imtelektualne igre, ne

kog skoro magkog prizivanja Bt

Mtine značenja koja se krije iza šare

nolikog pojmovnog protivmurečja, iza
nominalnog značemja dbvari, bića i

wiihovih pojmova. Oni su slobodno-

kreativno »izvrtanje« pojmovanc strpk-

tore, Tomalaženje nove bare Sani-

sla w paradoksalmom vezivanju i a”

sociranju pojmovnih sadržaja. Ovaj

ak ustvari pretstavlja prve taka

nesistematske pokušaje kreacije iz ie

zičke strukture mdmaha, okretanje” le-

sike Terika protiv logike wstaljenih

pojmovnih komnvemcija. Se

Otuda mi se čimi kao pravi i ne-

ophodam pot s Novalisove »Frag-

menie« ovaj njegov kratak esej o je-

viko, u wriginahw: »Monolog«, koji

{formalno i ne 6pađa u nedovršenu

seriju »Fragmenata«, ali neobično

blagotvorno, iz sbrokture jezičke fenk-

cije, baca wwetlost na samu logiku

kreacije »Fragmenata«, Smisao je ja“

san: samo weuslovna, spontana jezic-

ka igra bez ikakve fntencionalnosti

omogućuje pmoću i slobodu jezičke

kreacije n kojoj se rađa wmeknost,

zapravo m kojoj nastaje spoj jezičke

invencije i račanmje ideje.

Dok problemu spontanaiteta Nova-

lis prilazi jezički, Klajst ga demon

strira ritmički (»O maronetskom po-

zorištn«). Prevedena na tniverzalan

iezik mjegovih »Fragmenata«, Nova-

lisova jezička ponwga hoće da kaže:

što je jedan imstramemai attonommjji,

wu sebi apsolutizovaniji, tim je mnje-

gov gnoseološki domašaj dublji, poi-

pumiji i wniverzalniji, Primer: muzi-

ka i matematika. .

• ”

lezično nadahnuće
· 3 • vw

i slivaranje
Sa govorenjem i pisanjem zapravo

fe ludkasta stvar; pravi govor puka
je igra qeči. Za čuđenje je smešna
zabluda kad ljudi misle da govore
radi stvari. Upravo za osobenost je-
vika da se on brme samo za sebe
— niko ne zna. Otuda e on tako

čudesna i strahotna tajna, tako da

kad meko govori samo zato da bi
govorio,, on mpravo izgovara najdiv-

|. mije i najoriginaWnije istine. Ako
pak hoće da govori o nečen odre~
đenom, omda ga ćudljivi jezik nale-
ruje da kaže najsmešnije i najposu-

vraćenije stvari, Otwda i „nastaje
mržnja koju poneki „uwzbilini ljudi
gaje prema jJeziku. Oni opažaju nje-
govo vragolanje, ali ne primećuju da
le prezrenja dostojno brbljanje bes-
krajno ozbiljna strana jezika, Kad
bi se samo ljudima moglo učimiti
shvatljivim da je sa jJezikom kao
sa matematičkim formulama: one čine
svet za sebe; one se igraju jedino

same sa sobom, one me izražavaju
ništa drugo do svoju čudesnu priro-
lu, i wpravo zbog toga su tako izra-
čajne; baš zbog toga ogleda se w
njima čudesna igra odnosa među
stvarima. Jedino zahvaljujući svojoj
slobodi one su wdovi prirode i je-
dino u njihovim slobodnim pokretima
ispoljava se duša sveta i čimi ih ne-
žnim merilom i osnovom stvari. Tako
je i sa jezikom — ko ima fino ose-
ćanje za njegov položaj, za mje-
gov takt, njegov muzikalan duh, ko
u sebi čuje nežno delanje njegove
unutarmje prirode i prema njema po-
kreće svoj jezik ili svoju ruku, iaj
će biti prorok, a nikako onaj ko
dobro zna da mapiše istine kao što
je ova, ali nema dovoljno sluha i
smisla za njih, pa će sam jezik te-
rati sprdmju sa nim i ljudi će mu
se narugati kao 'Trojanci Kasandri.
lako mislim da sam ovim majjasnije
naznačio suštinu i mesto poezije,
ipak znam da to nijedan čovek neće
razumefi, i da sam rekao nešto sa-
svim budalasto zato što sam to bhieo
da kažem, a tako ne nastaje nijedna
poezija. Al šta omda ako bih mo-
Trao govoriti? I ako je ovaj jezički
nagom za govorenjem mak za jezičko
nadahnwuće, za delatnost jezika u me-
ni? T kad bi moja volja htela sve
što bih ja morao, onda bi to na
kraju, bez mog znanja i pomisli, mo-
sla biti poezija, pa bi jednu tajnu
jezika mogla učiniti shvatliwom? 1
tako bih ia bio profesionalan pisac,
jet pisac je samo onaj ko je nadah-
met jezikom. a
Preveo i uvodni komentar napisao

Zoran GLUŠČEVIĆ

S



 

STRPLJENJE I LJUBAV |VASPITANJE O
i Susveć sa MžaijmemdiuomBu

U binduskoj literaturi punoj pre-

viranja i raslojavanja vezanoj ili
za tradicionalne teme iil socijalnu an-
gažovanost, delo Džainendra Kumara,
značajnog hinduskog pisca koji je
ovih dana posetio i našu zemlju, pret
stavlja poseban fenomen po traženju
novih izražajnih sredstava i. psiholo-
škoeličkom wgvetljavanju problema
sayremenog čoveka Jndije, Još na
samom pocelkusyog književnug stya-
ranja (roden je 1905, a počeo da gi-
še 1927—28) Džainendra HBymuanar ja
odredio sebe dajući psihološki i mo-_

ralni lik čoyeka koji sc leroru suprot-
stavlja gandijevskim nenasiljem.

svom (i kod nas u orevodu Zo--
re Minderović objavljenom) romanu
»Ostavka« Kumar daje jedan ugao
gledanja na svet prikazujući promaše-
nost sudije Pramoda koji se, posve-
čujuči se karijeriemu, oglušio e lju
Dav, osnovnu i jedinu, po mišljeniu

pisca, vrednost života koju u knjizi
personilikuje tragična mala Mina.
Slično Dostojevskovoj Sonji, i ona će
proči devet krugova pakla na zemlji
ostajući, uprkos svemu, čisšla i zlače-

ci nežnost, nesebičnost i jednu pono-
snu ljuhav; sve:va da je wyet u ko
me Živi »samo dyuštveni šljam“. Mi

su, bipak, u pitanju ljudis i ona će
reći: »L bačena moda njih Ja yidim
sve iasnije i jasnije čistotu, njihovc

Čovečnosti: na loj čovečnosli, ma
kake. ona nesigurna i slabašna bila
pokatkad, ja zasnivam svoju- nadu i

veru. Mnogo sam se polucala i došla
do saznanja — dodaće nešto dalje +-
rla jedino što je u suštini vredno jesle

saosećanje poniženih i odbačenih«.

„Tom saznanju i:·toj čovečnosli za-

prelenoj 1 nesigurnoj, pošvetio je

IDžainendra Kumar sve svoje pripo-

velke, romane | osam zUirki eseja.

Sitan, spečenog mrkog lica s veli-
kim očima | glavom uvek malo povi-

ienom prema ramenu, kao kod umor-

ne ptice, Kumar potseća na likove
hinduskih isposnika u pričama Ra
djarda Kiplinga i Rabindranata Tago-

re. Nacionalni kadi (belo platno) u koji

e obučen, sandale na bosim nogama,
način na koji uzima, za nas neshvat-

lilvo male, količine hrane, izvesna iz-
dignutost nad svakodnevnim sitnica»
ma, još više potenciraju Kumarovu
sličnost s drevnim mudracima Indije,

koji su se u ime jednog višeg smisla
života odricali života u svakidašnjici,
— CČovek-stvaralac se mora izdići

iznad dobra i zla = kaže Džainendra
MWoumar na sopstveni način intonira«
nam engleskom jeziku — da bi mogao
da gospodari njima i stvara, ovek

koji styara različit ie od čoveka dela.

Da, neposredno-delatna ličnost ne

može da shvati domet dela majbolji

ie primer Napoleona u Tolstojevom

romanu »Rat i mir«. Onaj koji do-

žiyljava bol ili radost nadvladan je

doživljajem, a da bi se doživljaj

inrazio potrebno je nadvladati ga i

pretvoriti u imaginaciju, jer stvaranje

je, po mom mišljenju, preobličavanje

*injenica poznatog sveta u jedan sa»

morodni, novi, dotle neviđeni poredak

sMvarl,

— Mako vi stvarate?

— Ne bih to mogao zašigumo da
kažem. U svakom slučaju opisivanje

nije moja najjača strana. Nikada ne

mogu ca opišem jednu,konkretnu si-
tuaciju, ličnost ili događaj. Karakte-

re obično konstruičem.
~ »Ostavka« deluje prilično reali-

slički? i

— Verovatno. U Indiji su čak kri-
tičari pokušali da pronađu konkretnu
ličnost koja je opisana kao sudija

Dramod. Pa ipak, i u loj, knjizi su

svi likovi i događaji konstruisani, Ne-

 RIHARD MORTENZEN (Danska):

DZ. KUMANL

posredno iz živola ne mogu (a W/i-

mam građu, delimično i zbog svog

osećanja izolovanosti koje vuče dibo-

ke korene iz mog poresxla, vaspitanja
i rane maldosti koja nas, bloli mi to
ili ne, formira i kao ljud i kio stva-
raoce.
— Možete li reći nešto pobliže o

tome? — kažem očekujući nepiristaja=
nje, ali hinduski pisac kao malo koji
kogn sam srela voli i zna da govori
o sebi.
— Žašto da ne) B,afic 5,

Tu nema velikih tajni, Reden sam u
džainističkoj sredini, a džaimizam je,
poznato je, relativno malobyiojnn ver

ska sekta koja spada medu wnajstarije
idejne pokrete antičke Indije; srodna
je s Budizmom, poznata po krajnjoj
moralnoj strogosti | svom neverovinju

n Boga, lDanas ne bih mogao da ka-
žem da li sam oslao veran izyornoj
religioznoj tradiciji ili je se odrekao,
Jedino u Kta sam siguran je a je
moja koncepcija svela — končepvija
ljubavi, bez obzira što i u živoiima
naroda, kao i u životima ljudi postoje
duboke i oštre krize,
— Ako je svet po vačem shvata-

nju — ljubav, kako objašnjavale i
kako primale mržnju i naailjeh

Nenasiljem, Smatram, kao što je
smatrao | Gandi, da je to jedino mo

guće da bi svet prihvatio liubav kao
vrhovnu zapovest živela, a nas u
Indiji. Gandi je imao dalji domet od
političkog, bio je {edinstyena pojava
u okviru tardicija indiske civilizaciie
i snažno ulicao na l{ormiranje i knii
ževnih sličnosti u svim'krajeyima i na
svim jezicima Indije, ;

-—— Kad smo već ko, toga, hakva
ja situacija &avremene indliske literas
ure

•-- Vrlo složena, U već {ormirane
tckove tradicionalne i socijalmo into»
nirane književnosti počinju da se tl.
kivaju tokovi modernog paihološkogs
romana, Sve je više pisaca koji tra-
gaju za novim stilskim i filozofskim
rešenjima, Posebno je karakteristično
postavljanje platnja o sadržini politič-
kih vrednosti, Pisci i mislioci ne za»
dovoljavaju se više formalnim i par
cijalnim rešenjima i odgovorima, Tra-
ži se jedinstvena osnova kulturnog do:
življaja i suštinska  imlegracija,
preispitivanju svih vrednosti otišlo se
vrlo daleko, Stare vrednosti su poko-
lebane a nove se još uvek traže,
— Vaš položaj u indiskoj književ-

nosti?
— To bi mogli kritičari da kažu,

Nemam nekog višeg obrazovanja, a

kad sam počeo da stvaram nisam do
bro poznavao ni hindu jezik na kome

pišem. Od. samog početka bio sam

 KOMPOZICIJA.

želji da izmeni, ili bar pokažs

|OOVOTATOOOI
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napadan ponekad, ponekad hvaljen i
cenjen, ali ni <landanas nisam šigu=
ran da li sam pisac i ne bih mogao
da dam objašnjenja hi o svojim deli-
ma, a još manje o delima savremc-
nika. Kritika je u dobroj meri prime-
tila kontradiktormost mojih shvatanja.
Anligandijevci me oplužuju da sam
ekstremni gandijevac, gandijevci da
nisam došledan. Neki leiičari tvrde
da uvodim f{rojdovske teme u litera-
turu, iako Frojda nili volim, niti či
tam. Neki pak govore da sam cgzi-
slencijalist iako sam se s tim termi-
nom sreo tek nm pogovoru engleskeg

prevoda svoje knjige. Gve to dovodi
do zaključka da se pisac ne može
ukalupiti u parole. Jedino verujem u
misiju stvaraoca koji izražavajući se-

be proširuje svoje »ja« i na druge u
kako

bi mogao ca se izmeni dosadašnji po-
redak stvari .Ne volim velike reči
ni u životu, ni u literaturi, Kad se
govori o Čovečanstvu u kategorijama

kao što su: klasa, masa i slične soci-
jalne wrupacije, prelazi se iznad do-
meta konkretnog čoveka, a taj upravo
treba da zanima pisca. Tako nastaje
ponor između čovečanstva i čoveka,

iako je reč o istoj realnosti,
— Koji su pigei ili dela uticali na

vas?

·— Ne bih mogao da kažem da sam

slobodan od ~7RQuicaja, „Ali, wbjaaniti
kako je na mene delovao Dostoj»yski

ili Gandi ili bilo ko drugi bilo bi

teško kao i objašnjavtai kako su na
moju kry delovali razni sastojei hrane

koju sam uzimao, Ne osećam pripad-
nišivo ni prema Čemu, jer mi se čini

da to ograničava, Nepripadnest pruža
šire horizonte ali i dovodi i de oseća-
nja nesigurnosti i izolovanosti, Dugo

sam žalio sebe zbog og osećanja izo"

lovanosti, ali mi se danaa čini da je
to za stvaraoca dobro, Simpalije i
antipatije samo bi spulavale,
— Takav je vaš stav premn 'Ta-

gori?
— Poštujem ga, osećam ičvesiu

zahvalnost prema njemu, ali se 5 njim
u mnogo čemu nc slažem, Daleko mi
je bliži Čaterdži,

— Da li se, osim književnog rada,
bavite još nečim?
— Ne, Čitavog života sam bio slo-

bodan pisac, Možda i nisam wogao
da budem nešto drugo,
— O čemu govori vaš

roman?
— O čoveku koji je došao na vlast,

postigao velike uspehe, bio u mo
gućnostj da avetn nametne dobro ili
zlo, a onda shvatio la jedan čovek
ne može da prihvati odgovornost ža

milione i napustio sve, — kaže aulor

poslednji

'»Oslavke« i, osmehujući se, na pita"
nje: »BŠta je po vašem mišljenju sve"

IU najpotrebnije?« — odgovara;
— SOeolE i ljubav.

rozdana OLUJIĆ·LEŠIĆ

 

DREVEDENI ESEJ “S

%
Do Meseca će se svakako stici; ali kakay će biti

čovek kada tamo bude stigao? Kako će se na njegoyo
srce odraziti jedan takav poduhvat, kakva će biti tada
njegova osećanja? Kakvo je mesto književnosti i umet-
nosli u savremenom svelu koji je sve više pod domi-

nacijom nauke i tehnike? Možda su tradiciomalne čo-
vekove vrednosti dovedene u krizu perspektiyama ·bio-
logije, otkrićima u fizici, početkom ere istraživanja

svemira?
Nekoliko godina pre svoje smrli Andre Siglrid ie

napisao u »Aspecis du Xe sičcle«:
»Tehnika, koja je trebalo da bude sluga, nastoii,

naprotiv, da slavi u svoju službu znanje i jedinku. U

pitanju je dakle problem koji obuhvata suštinu mašc

civilizacije: da li je stara koncepcija kulture saglašliiva

sa ovom predominacijom tehnike, i nije li uticaj grčko
latinski, mediteranski, dosad odlučujući za formiranje

naših evropskih koncepcija, samo jedno poglavlje ljud-

ske islorije na putu ka mjenom kraju?«
Sociolozi, filozofi i naučnici raspravljali su nedav-

no o ovom problemu u Rajnfeldenu, Švajcarska. Ovpla-

kujući oskudicu ideala i vrednosti u kapitalističkoni

druživu zasnovanom na industrijalizaciji i tebnici oni

su upozorili na opasnost od sveta u kome materijalno

blagostanje i aulomalizacija rada, umesto da doprinesu

većoj sreći, nagoveštavaiu duhovno osiromašenje čo-

Domenjko Javarone, |
menih. italijanskih pisaca i publicista,

sopisa »Književna Evropa.

_ Domeniko JAVARONE.

SEĆANJA
autor ovog eeja, jedan je od posnakih savre-

Zamenik je glavnog uredmika ča-
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vest mladih, pa ćemo še uveriti da ih u ogromnmoj ve-

ćini dodirujemo na najeaijivije me8lo, četiri

nedavno objavljena broja» omsomolske pravde? |

o lome je pisano i u mekim novinama na apadu —

ccle strane su bile posvećene pismima mladih, a meka ||

studentkinja, izmedu oštalog, mapisala je i jedmu ma- ||

ivnu ali veoma zuačajnu rečenicu: »I u kosmosu čo- ||

veku će biti potrebna grančica jorgovana, Pouka je ||

očigledna: samo naučno znanje nije ovoljno, jer po- ||

sloji i nešto šio nauka sama po sebi ne može dati. ||

Čitanje romana, slušanje muzike, gledanje slike ne

pretstavlja neprirodnost već je zahtev uslovljen duhom. |||

Ako umetnost razvija kulturu osećanja. egzaktne nau-

kec postaju neminovno moralnc — otuda i negacija |

dualizma između sfera eksperimentalnog istraživanja ||

i humanističkog saznavanja, Istoriski zakom kaže da

svaki materijalni napredak nosi u sebi klicu sopstve- ||

nog uništenja ukoliko ije praćen više nego propor- |

cionalnim progresom moralne svesii jedinke i društve- ||

nih institucija. | be je opasnost koja se nadvija nad

savremenim syetom.

Ma koliko bio veliki naučni i tehnički mapredak |

jednog društva on ovodi do duhovmog pustošenja

ukoliko nedostaje vaspitanje ošećanja i ukoliko se ne ||

ostvaruje umeinost, Niko mne može reći da ic nacislička !

Nemačka bila naučno zaostala zemlja, Naprotiv, reč

naučnik je odgovorio: »Ne znam

voditi sledeći rat, ali znam

kamena, kamenice“.
nosi u sebi više pcsimizma od

stotine godina, formulisao +
progres nauke biti
toga je potrebno
dualizam između slera naučnog i

istraživanja i humanističkog saznavanja?

dualizam posloji, baš zbog ogromne razornc

moći kojom raspolaže tehnika, ne može se dozvoliti

da sudbina čovečanstva zavisi od m
je kontrolišu: i ako je ovo a n- drugo za-

a nauka nema više smisla, jer se

njeni putevi razžilače sa putevima ljudske sreće, ciliem

Živola, le o progrehu nc može biti reči već o

Ako

ljudi koji
hključak, jasno ie

denciji, a
Pa ipak, ako se bolje razmisli, dolazi se do

zaključka da pomenuli dualizam ne postoji

menijoj koncepciji nauka prelpost

slobodu duhai živi u

islicanu, ne amo
praktične korisnosti,

idealnih, viših principa,

oslobodili čoveka od tupe

yizma; stvorili su čovečanstvo
ljivim i {imalnim dužnostima
jalnih zahteva života,
drugog, potiče čudesan savremeni

principi, olakšavajući čoveku da

tije slere duha,
književna dela prošlih vekova,

Pokušajmo sad da postavimo te probleme pre

večanstva, dosadu, psihičku neuravnoteženost.

Poznat je aforizam koji se pripisuje

mu je neko svojevremeno postavio pitanje: »

biti oruđa kojima će se voditi sledeći rat?«,
kakvim će se oruilima

kakvim će se orudima Yo-

diti onaj rat posle sledećeg: biće to lukovi, strele od

Ovo predviđanje, sa malo reči,
onoga Šlo je, prc

Žan-Ž,ak Ruso ističući da će

šietan za sudbinu čovečanstva. Zbog
da se zapitamo: da li zaista posloii

avlja, i uslovliava,

duhu: tojest pretpostavlja duhov-

nu energiju čoveka, kao individue i kao člana društva,

i ne toliko metodima neposredne

več takode i pre svega zbirom

koji sa wsmeravaju u SVim

njegovim spolinim manifestacijama, Ovi principi su
animalnosti w koioj

darovali su svojevwrsnost niegovom osećanju i sponta-

nost njegovoj svesšli, obezbedili su družtvo od varva"
saznanjem o nepromen-

koje stoje iznad maleri-

Od ovih principa,

je o naciji
ali njen razvoj

ključaka dolazi
Ajnštainu kad

Kakva će
veliki

stanje nije

on — pareele koje

karti SSSR-a wnego

Ove opservacije
dve

:»
gotovo

eksperimentalnog prave u Ženevi. Od

drugovima: »Mreme
ilosti uskog kruga 8

elta-

savre-

podređivanje akcija
utvrđenoj šemi, Ta

.
je rodđem, organskom ličnošću.

e mo U SuUSrelć“,

a nc od neče#

progres, i baš ti | gmeifnost.

dospe u najuzdignu-

ali su nam welike simfonije i velika

d sa- godine,

NA KRAJU SEZONE
Krajem sezone 1958/59 godine

preovladalo je mišljenje da se beo-

gradski pozorišni život nalazi u sta~

dijumu stagnacije, Tome je

saznanje da rezultati ostvareni pret.
hodnih godina (konsolidovanje pozo»

rišta kao ravnopravnog kulturnog či

nioca, uklanjanje dogmatakih barije-

ra i otvaranje pula savremenoj do”

maćoj drapal) nc rešavaju sami po

sebi nijedan suštinski problem pozo-
rišme kulture, već da pretstavljaju sa-

mo neku vrstu prirodnog preduslova

za njeno normalno razvijanje. Neka~

ko u to vreme postalo je jasno da

pozorište ponovo mora odrediti svoje

mesto u kulturnom životu glavnog

grada. : \

U takvoj situaciji pozorišta su re-

agovala spontano i u novoj sezoni

povećala broj premijera, verujući da

će na taj način privući više publike

i tako ispuniti svoju najvažniju dru-

štvenu funkciju (u sezoni 1958/59

godine pet beogradskih pozorišta su

prikazala dvadeset i devet novih dra-

ma, dok su u sezoni 1959/1960 go-

dine čeliri beogradska teatra — ko-

liko ih je preostalo posle fuzijc Beo-

gradskog dramskog pozorišla i Ben-

gradske komedije — izveli trideset. i

sedam novih komada). Naglasimo od-

mah da piscu ovih redova nije po-

znato da li su beogradska pozorišta

prošle sezone imala više posetilaca

nego prethodnih godina, Ali ako su

tealri i uspeli da privuku nešto veći

broj gledalaca, moramo se upitati da

li je pozorište ispunilo najvažnija 'o-

čekivanja zajednice. Pokušamo li na

ovom mestu da iz antagonističkih u-

slova definišemo društvenu ulogu po-

zotišla u našoj sredini — to je sva~

kako najsigurniji način za izbegava-

nje toliko opasne jednostranosti —

zaključićemoe da naš teatar pored o-

stalog očekuju i dva bitna zadatka:

% jedne strane, pozorište mora da o-

mogući plodonosan susret \sa kultu-

rom one potencijalne publike, koja je

posle velikih promena u strukturi

stanovništva dobila izuzetan značai

u kulturnom životu zemlje — film i

televizija ne mogu da ispune tai za-

datak iz objektivnih razloga; s druge

doprinelo ·

strane, pozorišle istovremeno mora

da odgovori zahtevima i onih slojeva

naše publike, koji su u neposrednom

dodiru sa kultumim strujanjima u

Evropi (o poštojanju te publike naj

bolje svedoči činjenica da je Beke-

tov »Godo« doživeo u Beogradu tri-

desetak izvođenja, čime se ne mogu

pohvaliti ni znatno razvijeniji po

zorišni centri), Shvatimo li usto da

se naš pozorišni život isonpljuje, u

oblicima pogodnim za neko neraz"

vijenije (recimo slobodno: primitiv-

nije) društvo, nećemo izbeći zaključak

da u našoj pozorišnoj siluaciji pre-

sudnu važnost sliče estetsko me-

rilo, jedna osobena artistička rado-

znalost, koja će omogućiti afirmira~

nje nekih za nas novih oblika pozo-

rišne umetnosti, pogodnih za zado-

voljavanje potreba tih novih gleda-

laca.
Utoliko je važnije utvrditi da hi-

perprodukcija premijera nije išla na

ruku kultyisanju novih vidova pozo-

rišnog života, i da je, naprotiv, u-

tvrđivala tradicionalne nedostatke na-

šeg teatra. Ta neobuzdana irka za

premijerama (najekstrennije manife-

stovana

|

primerima Jugoslovenskog

dramskog pozorišta i Ateljea 212)

prouzrokovala je nekoliko šteMnih po-

sledica, među. kojima se ističe po»

novno izazivanje disproprocije izme-

du prikazivanja domaćih' dramskih

tekstova i komada strane produkcije:

pretprošle sezone odnos je bio če-

trnaest prema pelnaest u korist slra-

nih pisaca, dok je minule pozorišne

sezone prikazano dvanaest domaćih

drama i dvadeset i četiri komada iz

pera stranih pisaca. Zanemarimo li

na trenutak okolnost da je besomuč-

na irka za novim komadima dovela

na naše pozornice mnoga beznačajna

strana dela (navedimo samo nekoliko

primera: »Holiyudska bajka«, »Dva-

naest gnevnih ljudi«, »Nežna plica

mladosti«., »Zabavljač« i »Eisaća ma-

šina«), ubrzo ćemo uvideti da je ia-

kva politika prvenstveno oštetila do-

maće autore, čija su dela zbog bez-

vrednih stranih komada, praćenih nc-

zasluženim publicitetom stečenim u

inostranstvu, često ostajala bez pu-

blike, potiskivana na sporedne scene,

ilj pripremana na brzinu i sa nedo-

voljno pažnje.
Ali najštemije posledice takve ori-

jemtacije moramo polražiti na „drugoj

strani. Prinuđeni na neuobičajen tem-

po rada, reditelji su još više učvrstili

svoje rđave navike i nisu uložili ni-

malo energije da prevaziđu iradicio-

nalnu 5prcalističko-psihološku koncep-

ciju pozorišne igre: drukčije rečeno,

reditelji su se i dalje ograničavali na

onijentisanje glumaca u pogledu vre"

mena i prostora u kojima se zbiva

nje odigrava, praktičnu analizu ka-

raktera i građenje likova; posle tako

obavljenog posla, oni su se zadovo-

ljavali da na nekoliko proba prokon-

trolišu mizansen i dejstvovanje pozo-

rišne mažinerije. Pitanje moderniza-

cije stila ostajalo je u potpunosti iz»

van oblasti njihovog interesovanja, a

pojmovi kao što su iromična distanca,
konverzacioni stil iliteaualiTAa|,

estradna gluma pretstavljali su samo

čežnjivi san nekolicine posvećenih
gledalaca, Alko su se ti elementi kat-

kad pojavljivali u nekoj pretstavi, o-~
bično su odudđarali od njenih ostalih

svojslava i vodili u krajnje štetan

eklektizam, nćpogodan za wtikrivanje
suštinskog duha prikazivanog koma»

da. Pozorišta su se tako izjednača-

vala u pogledu stilskih obeležja i je
dino razlikovala stepenom obdarenosti
svojih članova. Jednom reči, beo

gradski teatri su pokušali da ožive

svoju delatnost načinima Rkarakteri-

stičnih za komercijalno pozorište: u

prvom redu maksimalnim povećanjem

svoje produktivnosti,

JUGOSLOVENSKO DRAMSKO
POZORISTE. prikazalo ie u minu-

loj sezoni deset novih komada. U de-
latnosti ovog teatra uočili smo tri

osnovne tendencije: visoku umetničku
vrednost prikazanih pretstava, boja-
žljivo. prilaženje sayremenoj domaćoj
drami i konvencionalno-realistički
stil izvođenja, koji je povremeno mo-
difikovan uvođenjem elememata nekih
nerealističkih prosedea. Tokom se-
zone bila je, naprimer, zapažena pret-
stava Geteove »Ifigemije na 'Tavridi«,
Za prikazivanje ovog zrelog Gete-

koja spada među tehnički najnaprednije,

lija Erenburg kad tvrdi da u jednom

novom društvu slobodni časovi moraju

organskom +— kulturnom,

razvoju ljudske ličnosti,
dovoljno;

krajnje su aktuelne i za jedan i za ||

drugi deo sveta; zato se
identičnim terminima za vreme nedavne ras•

Openhajmer predočio Amerikancima i zapadnom sYyciu

i što je Erenburg iznosi polemišući sa nekim svojim

prošlog leta u jednom književnom časopisu svoje ze

mlje — jedne reči koja je

spiracija. Vreme je da se složimo da se nijedan roman

ne može pisali po porudžbini, jer je neophodno da se

roman prethodno intimno doživi;

da nijedna umetnička porudžbina
mesto kreativnog učešća u Žživolu,

čini kobnim. po umelnost nije pasioniranost umetnika, ||

jer je ona naprotiv preko potrebna, već nemaran od-

nos prema Životnoj istini, proizvoljno mešanje planova,

, misli, osećanja

ko se me stvara književnost nege

surogat književnosti«. |I još: »Važnoje dostići druge

planete, ali za mene mišta manje nije

koji budu tamo stigli budu pravi ljudi,

različitosti svetova koji kruže svemjirom,

srca koja pokreću osećanja, Interesuje me

estetski smisao u odnosu ma meya Yremena

U tom ispiuvanju je zadatak i misija književnosti

kua

ra
s

:

* Javaroncoyv ešej objavljen je {ebruara meseca ove

  

  

 

   
  

  

  
   

 

   

   

   

  

  

   
  

 

   
   
    

   

  

 

  

   

 

   

   

      

 

  

  

  

   

  

  
  

bio »moralan«, Do analognih za- ||

da se posvete
dubovnom, hreativnom —/ ||

jer samo malerijalno blago||

»Postoje i ked nas — rckao ie |||

treba da se krče, ali ne samo na

i u srcima ljudi«.

i fizičar Openpbhajmer izrazin

posebne je važnosli što ic lu istinu

je da se potsetimo — napisao je

mesmotreno pokopama: im- |||

i mladi treba da znaju
me može žauzeli
Osmo što se meni

heroja, unapred

važno da ljudi
sa komplemom

Ono što me interesuje nije samo
već različitost
kakav će biti
kojima idc-

 

ovog dela, u komc jc jedan prastari

i objektivno postojeći svet poslužio

za formulisanje novih romantičarskih

uglova posmatranja, reditelj dr Bran"

ko Gavela je izabrao glumce izra"

zito romantičarskog temperamenta,

kojima je potom nametnuo jedan si”

stem spolinih ekspresija i unutrašnjih

doživljavanja, usklađenih sa zahtevi"

ma realističko-psihološkog teatra. Ali

dok je takav postupak bio donekle

u skladu sa duhom Geteovog dela

(Mo se može reći i za realizaciju

Kamijevog »Kaligule« i Koktoovt

»Pisaće mašine), dotle je sličan tre

man bio u suprotnosti sa suštinom

Sartrovih »Zatočenika iz Altone«, U

kojima

|

nekoliko filozofsko-etičkih
stavova određuju karakter autorovf
distance prema posmatranoj privaknoj

istoriji i dopuštaju originalno formu"
lisanje modernog pojma sudbine. Re
ditelj Mata Milošević, koji je reži“

rao »Zatočenike iz Altone«, nije U”
speo da uspostavi ravnotežu između

površinskog realističkog sloja Sartro"

vog dela i dubinske igre ideja, koja
nas dovodi w prisan dodir sa večno“
šću i oličava piščev »živi napor daš

se lindska komdicija osvetli u njenoj
totalnosti«.

Daleko. potpunije estetsko zado“

voljstvo pružilo nam je izvodenje

Šoove komedije »Nikad se ne zna“,
v kojoj se veliki irski dramatcaf

po prvi put našao na bragu Osn0vn!

principa svoje dramaturgije — prven”

stveno načela po kome paradoksalan

razvoj akcije pretstavlja racjonalnu

shematizaciju određenog konflikta M

ljudskom društvu; reditelj M. Belo

vić tanano je stilizovao celokupni
akciju i tako sugerirao utisa' da st

junaci igraju života i pritom nesVe“

sno otkrivaju mehanizam društveni

odnosa,

Jugoslovensko~ dramsko „pozorište
izvelo je i jedan scenski prikaz velj“

KNJAZEMINE

|

NOV:IFNE



Branke_MILJKOVIĆ
 ZAMORENA

PESMA
Oni koji imaju svet
Neka misle šta će s njim
Mi imamo samo reči
I divno smo se snašli uatoj nemaštini

Utešno je biti zemlja
Ponosno je biti kamen
Premudro je biti vatra
Pobožno je biti ništa

Prljav od suyiše opevane šume
Pesnik peva uprkos poeziji
Bez srca bez nasilja i bez žara
Kao reč koja je prebolela muziku
Sloboda je zastarela '
Moje pravo ime čeka da umrem
Plieo iza sunca zapeto
U jednoj nebeskoj rečenici
Sve izgore; to je praznik

Poslušni pepeo
Brašno ništavila

Pretvara se
Iza mojih leđa u šugavog psa
Ispred mene u žar pticu
(Govori mi istinu iza leđa

Grlice -
Ti si pravi naglasak umrle nežnosti
Načini zeru od našeg umora
Miris je vreme koje. je posedovao cve

Al nereč kaže
kasnn ·
e
Neevet kaže
i

je

Neptica kaže
plam
je

A je kaže nije

Na te ptica opsuje

Cvet kaže io je pakao

Drava reč se još rodila nije

 

VINJETE U OVOM BROJU ·

} IZRADIO

DARKO BANKOVIĆ

 

kih monologa, kao i bezvredan Hik-
metov komad »Da Ji je postojao Ivan
Ivanović?«, u kome piščev humor nije
podređen nekoj osnovnoj satiričmoj
zamisli, yeć se iscnpljuje u uzgred-
nim sarkastićmim dosetkama; u ovoj
pretstavi, koju je režirao M. Belović,
osetila se trajna neusklađenost izme-
đu stilizovane naivnosti spoljnih ele-
menata (dekor, maske, kostimi) i re-
alističke glume većine glumaca.

Jugoslovensko dramsko pozomište
prikazalo je i tri dela savremenih
jugoslovenskih autora — »Albatro-
sa«, »Sabinjanke« i »Dom tišine«: u
Marinkovićevoj  poetsko-naburalistič-
koj drami »/Albatros« reditelj K.
Spaić je prigušio svaki iragičmniji
akeent i naglasio grotesknu i»vitope-
tenost njenog glavnog jumaka; pret-

stava drame Rastka Petrovića »Sabi~
njanke« vredna je spomena zbog iz-

vanredne glume Blaženke Katalinić:
komad Miroslava Belovića i Jovana
Čirilova »Dom tišine«, koji nas vra»
ća u sumome dane okupacije i uv

u jednu zanimljivu moralnu. dilemu,
realizovao je jedan od autora (M.

Belović), nastojeći da dramska priča
dobije šire simbolične značenje i na
izvestan način oliči stanje stvari u

životu, -

NARODNO POZORIŠTE · je

deživljavalo duboku krizu tokom mi-

nule sezone. Pozorište je izvelo dva

domaća komada (»Areteja« i »Dor-

ćolska posla&) i pet sbranih komada

(veče Čehovljevih jednočinki, dra-
matizaciju romana >Idiot« oovu
»Svetu Jovanu«, OQzbomovog »Ža-

bavljača« i Indžov »Mrak na vrhu
stepenica«), Sve pretstavc Narodnog
pozorišta karakterisao je zastareo
šcenski postupak, zasićen veštački
predimenzioniranim realističkim poje-
dinostima. Takav postupak naročito
nije odgovarao intelektualnim drama-
ma, koje su prošle godine izvedene
u Narodnom pozorištu. Krležinog
»Areteja«, koji je pronicljivo suočen

ša istorijom i u kome su elementitra-

dicionalne dramaturgije podređeni do-
azivanju jedne “teze, reditelj DB.

pica je koncipirao kao monumen“
talnu patetičnu tragediju, koja treba

da uzbudi gledaoca prvenstveno dra-
matičnim i emocionalnim sadržajima.

Slična sudbina je snašla i Šoovu

»Svetu Jovanu«, u kojoj su duhovne
šuštine znatno važnije materijal-

nih otelotvorenja: dr Hugo Klajn
tretirao je »Svetu Jovanu« kao izra-

zitu realističko-psihološku dramui
nastojao da tek nagovešteni realistički

KNJIŽEVNE NOVINE

jih umetnika odabrana samo
švom nahođenju, učinile su tako i
ostale zemlje, odnosno njihovi za taj

kazuje i jednu posebnu

 

Fizionomija ovogodišnjeg
. Bienala

Osamnaestog juna otvoren je po Lri-
deseti put Venecijanski Bienale i tra-
jaće do 16 oktobra. Osnovana 1895
— va se izložba još uvek smatra naj-
vnačajnijom smoirom savremene umel-
nosti. f

Očigledno je da i ovaj Bienale na-
stavlja orijentaciju markiranu naročito
izrazito od pretposlednjeg, XXVIII
Bienala, tojest isticanje apstraktne u-
metnosti kao dominanine u savreme-
nom likovnom stvaranju, Do ovogisti-
canja došlo je savršeno spontano, jor
kao što je Jugoslavija slala dela svd-

prema

pošao merodavni forumi. Na: izložbi
učestvuju 33 zemlje u 25 paviljona
sa oko 500 autora, Svi su dakle po-
slali eno Što smatraju da je u sklo-
pu savremnog stvaranja njihove
mlje najviše dostojno pažnje. Narav-
ne da je ta ocena svog najvrednijeg
u sklopu savremenog, i krikerium po

Ke“

kome to pojedine zemlje sude, zani-
mljiv i raznolik: Pa ipak, ako se ob-
jektivno sagleda i odmeri karakter o-
rijentacije umjelnosti u većini zemalja
svela, mOžc sc priznati da je stay Bic-
nala kojim se daje apsolutna prevaga
apstraktnoj urnetnosti istoriski oprav-
dan, Uostalom, svima koji zastupamo
tezu

stilska pripadmost dela, merilo vred-
nosti jedne likovne tvorevine — jače
isticanje ove ili one rljenlacije od

da je umetnički kvalitet, a ne

strane organizatora Bienala wc bi u
suštini menjalo fizionomiju ove veli-
ke izložbe, pa se na tome ne bi naro«
čito ni zadržavali.

Mešlutim, ovogodišnja izložba po-
tendenciju

pri izboru eksponata. Prema njoj vi-
dlimo da likovni kvalitet nije bio o-
snovno merilo pri ovoj selekciji, — on
se, recimo, podrazumeva, == nego je
novina, truvaj, inventivnost, ono šio
preteže, Sa ovakvim kriterijumom sva+
kako ne otpada zanimljivost izložbe,
naorotiv, ali se ovim načinom dosad
odlučujući faktor pri vrednovanju u-
metničkog dela znatno izmenio. Tako
ova najveća svelska izložba savreme-
ne umetnosti sve više dobija eksperi-
mentalni karakter, Kada se ovo usvo-
ji, postaiu razumljive, pa sa te tačke
i opravdane, neke od nagrada koje
m prvi mah bude čuđenje: kao ena
kritike dodeljena Albemu MBuriu za
njegove kompozicije sa površinama

pokrivenim meslimično lepljenim ko»
madima belog ili bojom natepljenog

platna, komadima dasaka ili rašive-

nim vrećama, — ili italijanskom skul- ·
ptoru Pjetru Konsagri za njegove dyo-
dimenzionalno rešene kamene jil drve-

obrisi | psihologija karaktera dobiju
razmere, koje odgovaraju takvoj re-
diteljskoj koncepciji.

SAVREMENO POZORISTE, je
takođe doživljavalo ozbiljnu krizu,
lako je fommirano sa zadatkom da
doprinese kultivisanju modernih scen-

skih rodova, pozorište nije ništa u-

činilo u tom pravcu. Gotovo i nism
vredne spomena pretstave Rouzovog
komada »Dvanaest mneynih ljudi«,

»Holivudske bajke«, koju su napisali
Samjuel i Bela Spevak, ili »Nežne
ptice mladosti«, u kojoj se "TT. Vi-
lijems vrti u začaranom krugu vla-

stitih neuroza i jednog scenskog iz-

raza osakaćenog banalnim pojedno-

stavljivanjima. eh,

Nešto bolju ocenu zaslužuju pret-

stave tri ostala strana komada. Na

početku sezome reditelj J. Putnik po-

kušao je da stvori originalnu scen-

sku versiju Kafkinog »Procesa«. Re-
ditelj se pritom suočio sa činjenicom

da neprestano ponavljanje istovrsne

akcije aumištava u MKafkinom delu

vreme i preobražava situacije (i do-
gađaje) u okamenjene metafore, Dut-

nik nije nastojaoda reši taj problem,
već je povezao dijalog romana u lo-
gičnu racionalnu celinu, u kojoj se

ocrtavaju različite faze radnje i mi-

nimalan zaplet,

Prikazivanje Fejdoovog komada

»Silom muž«, koji nam je ukazao na
vezu koja postoji između klasičnih

francuskih vodvilja i Joneskovog

dramskog stvaralaštva, kao i izvode-

nje vedre političke satire Pitera Ju-

stinova »Romanov i Đulieta« ne mo-

su sec ubrojiti u repertoarske proma-

šaje Savremenog pozorišta.

No najzanimljiviji komad sezone

prikazan je U ovom pozorištu,“ To je

bila O'Nilova drama »Čudna među-

igra«, u kojoj je po prvi put u isto-

riji dramaturgije upotrebljena intro-

spekcija bez koje se ne može zaml-

slitj savremena literatura; mečutim,

reditelj M. Maričić nije osetio da

je u »Čudnoj međuigri« psihoanali-
tički metod strogo podređen izraža-

 

LIKOVNA UMETNOST

 

“

 

ne panoe po kojima su sa ornament- ·
nim elektom raspoređene aplikacije
od metala ili mestimično nagorelih de
lova drveta,

Inače, dok se kod onih koji svojim
novinama zaista doprinose obogaćenju
aspekata savremenog likovnog styara-
nja — a oni ustvari i jesu pravi umel-
nici, pa prema tome, razumljivo u ma-
njini — ovo traženje: apsolutno novog
uspešno poklapa sa manifestacijom
čovekove težnje za slobodom, za jstl-
canjem značaja individualnosti, za
samostalnim stvaralaštvom ispunjenim
smelošću duha koji je istraživački ori-
jentisan, za zanosom da se stvari
neviđeno. i tako snu i mašti da realan
oblik ali svoje stvarnosti čija 'se
vitalnost uklapa u mozaik naše sa-
vremenosli, — dotle toliko drugi, u
strahu da ne deluju neaktuelno i za-
starelo, donose bastardne, pozajmlj»-
ne, da ne kažemo kradene, produkte
lišene elemenata od kojih ie sazdana
vitalnost umetničkog dela. Za to sva-
kako ne pada odgoevornosi na organi-
zatore. Bienala nego na neskromnnst
pojedinih. zemalja koje često vrlo
sumnjivim e{[ektima žrtvuju istinu svo=
jih stvarnih mogućnosti, zaboravljajn-
ći da je bolje malom zubljom osvetli-
ti usku ali svoju stazu, nego se uto-
piti u moru tuđeg svetla, Uostalom, i
to je tipično za naše vreme,

Uslovljeno gornjim razlozima, jav-
lja se slikarstvo gotovo bez figure,
sve je manje geomelriske apstrakcije,
a povlaći se i lirska pred »enforme-
lom« ·(Fotrije), Koloristička platna
su relka — sve je veća prevaga crne
i bele boje (Medova, Klein}, Ističe
sc. brutalnost poleza, traženje elekata
u' materijalu samom. Slikar je obuzet
željom da sebe iskaže na neobičan na-
„Čin, često negirajući osnovne elemente
slikarstva. Šamo, ovakvo negiranje
nema destruktivni karakter dadaizma,
slikar se javlja kao graditeli novog i
novim sredstvima. Svakako da ovakva
traženja i pokušaji deluju pre svega
svojom dinamičnošću kao ogroman ta«
janstven inkubator. Otuda, iako nema
ovog pula onih delinitivnih, velikih
odgovora — grozničavo nastojanje s5a-
vremene likovne pustolovine vrlo je
sugeslivno kao odblesak svog vreme-
na, a raznolikost pojava i rešenja pre
svega manifestuje apsolutnu kreativnu
slobodu, “Primeri su često drasični
po &vojoj suprotnosli, naročito u sli-
karstyu, Dok Buri sklapa nagorele
daske i komade iskrpljenih džakova,

Žao Vu Ki zagledan u pesak imagi-
narne reke izvlači po najlinijim kolo-

rističkim izmaglicama čitava naselja

neobičnih Runa,

 

vanju čovekovog odnosa sa kozmo-
som, i znatno je umanjio redmost
pretstave svođenjem komada na dram-

sko prepričavanje jednog neobičnog
životnog slučaja,
Savremeno pozorištc je izvelo i dve

domaće drame: Crnjanskov »Konak«
i Diklićev »Pozdrav žšerifu«. Cr-
njanskova drama »Konak«, koja pri-

ča o usponu i padu poslednjeg O-
brenovića, raspeta je u pogledu forme
između komedije, groteske i privalne
drame sa tragičnim prizvukom, što

prouzrokuje konfuziju u unubrašnjoj

evoluciji komada | dovodi do pro-

mašaja u konačnom e{ektu. Reditelj,
P. Dinulović video je »Konak« pr-
venstveno kao tragičnu farsuo jed-
om in{antilnom kralju, koji je u Yvi-
Hopa istorije izgubio svako oseća-

nje mere i samokontrole. Rade Mar-

ković, koji je nastupio u naslovnoj
ulozi, uspešno je savlađivao mnogo
brojnc piščeve nepreciznosti pri gra-

đenju glavnog karaktera i ostvario
najuspeliju kreaciju sezone,

ATELJE 212 je. imao najviše u-
speha u otkrivanju naših novih dram-

skih pisaca i lamsiranju mekih nama
nepoznatih stranih dramatičara. Uz to,
Atelje 212 je održao ravnotlezu 1!Z-

među prikazivanja stranih i doma“
ćih komada (odmos je bio šest pre

ma pet u korist stranih autora). Ali,
s druge Strane, Atelje 212 je prika-

zao mnoga dela, koja ne odgovaraju

karakteru kamere scene, i nije ništa

 

· tano formiranje likova i

 

Pismo iz Venecije

 

„I skulptura je sasvim “»drukčija«.
folumena gotovo nema u klasičnom

smislu ni jednostavne oble mase što
.8e snagom svoje unutrašnje zakomnito-
li namelnula prostoru pa u njemu
živi samostalna i “potpuna, životom
oslvarenog skulplerovog doživljaja.
Koliki je nedostatak za celokupnu
izionomiju izložbe Marinijevo odbi-

janje poziva za učestvovanje!), Skul-
ptori se bave ili prostornim crtežom u
žici i gvoždu (Spanci, Grci) ili izvla-
čenjem efekata iz samog materijala i
njegovim kombinovanjem (Konsagra),
ili dekorativnim rešenjima u duhu
geomelriske apstrakcije  (Lardera).,
Metal je osnovni malerijal izloženih
vajarskih dela. Ima majstora koji nji-
me izvanredno ubedljivo sugeriraju
snagu (Rober Miler) i otpere (Ru-
dolf Hoflener) poštujuću prirodu sa-
mog materijala, dok ga drugi negiraju,
svodeći ga na rastresitu strukturu lre-
seta ili okamenjenog biljnog. sveta
(Germandi Kvinto), Negirajući uglav-
nom osnovnu wlogu volumena skul-
'ptori se često baye- gotovo dvodimen-
zionalnim rešavanjem površine, posipa
ju je bezbrojnim ornamentima usečenim
ili u plitkom reljefu, formiranim od
nalepljenih oblika, točkića, žraloeva,
elelova mašina, često barokno utrpanih
što katkad usvajaju efekte grafike
(Daoloci, Fabri) kao da se svim ovim
mnoštvom predmeta iražio odgovara-
jući ambijenat:za Švitersove plastične
kolaže i Mercbilder-e prikazane retro-
spektivom!

Zanimljivo je da se nikako ne bi
moglo reći da ovakvi aspekti likovnih
traženja skrivaju ili čak isključuju
risustyo čoveka, naprotiv; ali, zao»

Koplien određenim problemom, zanet
ustoloynom traženju novog, relko je

kada ceo u svom delu. Žato ako bi-
smo hteli da rezimiramo opšti utisak
ovogodišnjeg Bienala, rekli bismo da
namse čini da je. opšti nivo ekspo-
nata viši nego na prošloi izložbi.
1958 godine, da je zanimljivost za
stručnjake i ljubitelje premašila sve
prethodne manifestacije Bienala, ali
— ako izuzmemo retrospektive umrlih
maistora — izgleda da velikih, zaista
velikih umetnika ovog puta nema,
Traženja. revolti, originalnost inven-
cije, novi svetovi doživljaja, neobični
likovni kvaliteti, — ali remekdela e-
ma. Možda ništa tako očigledno ne
govori o tome kao onih deset malih
Hrankuzijevih skulptura što stoje tako
beskrajno iznad svega što je izlaženo
na ovom Bienalu i tako uporno na-
meću poređenje,

_ (U sledećem broju: Nacionalni pa-
yiljoni i nagrade)

Dr Katarina AMBROZIC

 

učinio za alirmisanje modernog scen-
skog izraza, i |

Početkom sezeme prikazana je, u
izvrsnoj režiji K. Spaića, drama Iva-
na lIvaneca »-ČaMe plačeš tala?«,
lako je Ivančeva drama wčigledno
nastala u senci stvaralaštva zapadno-
evropskih avangardista i nema po-
trebnu originalnost, mladi pisac nas
je ·povremeno impresionirao haluci-
nantnim dijalozima, koji prodorno
osvetljavaju ranjena mesta u našoj

duši,
Sa uspehom su prikazane i L,ebo-

vićeve »Svetlosti i senke« — ti
dramske minijature, u kojima običn?
mali Jjudi prolaze kroz neobične
okolnosti života i *potvrđuju svoje
egzistencijalno jezgro: neku jedno-
stavnu dobrotu. Rediteljski postupak
O. Milićević, koja. je režirala »Sve-
tlosti i senke«, kolebao se između
blage stilizacije, koju zahteva reali«
zacija bajki, i nenametljivog reali-
stičkog tretmana, koji dopušta spon-

i dramatične
atmosfere. }

Scenski prikaz časopisa »Nemogu-
će«, Đokovićeva drama »Ljubay« i
komad Milice Šobot »Niti-niti« nisu
doneli neki veći uspeh Ateljeu 212.

Šest izvođenja stranih savremenih
dela (F. Marso »Jaje«; M. Fri:
»Kućevlasnik i palikuće«; F. Bijedu:
»Čin-čine; G. Vajzenbom: »Balada
o Tilu Ojlenšpigelu«: S. Mrožek:
»Policajcie:; K, Vitlinger: »Pozna-
jete li mlečni put?«) olkrili su nam
dva zanimljiva dramatičara: Francu-
za PFelisijena Marsoa i Švajcarca
Maksa Friša,

Frišovu metafizičku satiru »Kuće-
vlasnik i palikuće«, koja žigoše i ne-
milosrdno izjednačava jedno tipično
malograđansko sagledavanje života i
pobunu protiv takvog shvatanja sve-
ta, reditelj B. Stupica je tretirao kao
farsičnu komediju, u kojoj su logika
zapleta i razvoj karaktera strogo pod-
rečeni komičnim efektima. *
Marsoovo »Jaje« je u svojoj su

štini tanana studija o coveku, koga
je nesavlađani kompleks inferiorno-
sti odveo u trajan konflikt sa dru-

štvom. Reditelj B. Stupica nije iz

takvog ugla sagledao Marsooyo delo,
već le u prekstavi predimenzirao
trivijame i melodramske elemente ko-
mada i time stvorio ulisak da »Jaje«

slika jednu banalnu privatnu istoriju.

Vladimir STAMENKOVIĆ

   

 

Umesto čestitanja
Enriku Josifu

Nastavak sa 1 strane

na biografskim podacima o ličnosti
kompozitora. Pretpostavljamo, među-
lim, da će čitaoci jednog umetiničkog
lista — polumesečnika zaželsti da ne-
što bliže saznaju o karakteru i unu-
tarnjem sadržaju nagrađenog Josilo-
vog dela.
Već nekoliki prvi taktovi kompo-

zicije o kojoj govorimo otkrivnju nam
jasno i ubedljivo osnovni Rkarakler
čitavog dela: jednu grozničavo nespo-
kojnu duhovnu klimu, tako karakteri-
stičnu za doba u kojem živino, buk-
valno svakidašniu u spoljnopolitičkim
informacijama dnevne štampe” i tako
često zastupljenu u svima vrstama i
granama umetnosti našeg veka. Seti-
mo se samo da je susrećemo u svako-
vrsnoj poetskoj metaforizaciji ovog
svela nesigurnosti, slrave, užasa, pre-
tećih opasnosti i razgoropadenih snaga
zla i a u književnim delima od
Kafke do Foknera; da je nalazimo u
vajarskoj plastici masš, u delima
Brankuzia i Henri Mura, kod nas u
ostvarenjima Koste Angeli Radovania,
Olge Jevrić, Vide Jocić; da smo je
viđali u dvodimenzijalnim

~

likovnim
realizacijama, kod slikara ed Pikasa
do Ben Šana; da smo se sa njom
suočavali u rečima i cdramskim akci-
jama Beketovih, Joneskovih i Sartro-
vih pozorišnih likova; da je ona za-
hvatila plesnu dinamiku ijudskih tela
u mnogim koreogra{skim konstrukci-
jama modernih škola ove umetnosti,
od Labanovih stilizacija do nekih
oslvarenja Njujork-siti baleta. U mu-
zičkoj umetnosti tu klimu nemira, pri-
gušenog gneva, pomositog prkosa i
moralističkog proklinjanja, optuživa-
nja, žigosanja svih kobnih sila mraka
nad ljudskom svešću i savešću čuli
smo iz zvučnih dubina simfoniskih i
drugih stavova Stravinskog, Bendža-
mena Britna, Šenberga, Albana Berga,
Veberna. Enriko Josif stupio je svo-
jim Koncertom za klavir i orkestar u
povorku oštroumnih i smelih otkriva--
laca savremene problematike sveta
savremenim muzičkim jezikom,služe-
ći se muzičko-jezičkim izražajnim o-
brascima koji se odlikuju sasvim oso-
benim, njegovim ličnim, inventivno i
nadahnuto iznađenim svojstvima.
Nemoguće je ovde nabrojati sve

osobensoti originalnih i samosvojnih
Josifovih muzičko-jezičkih formula,
no ako istaknemo samo četiri karak-
teristike njegovog jezika i stila, na-
damo se da ćeprikazivanje njegovog
muzičarskog lika u avom nagrađenom
delu izbeći komotni i uobičajeni še-
matizam »opštih mesta« estetske ana-
lize muzičkih tvorevina. Prvo, on
donosi već u prvom taktu jedno eks-
klamativno motivsko jezgro, koje se u
nekoliko etapa tokom zvučnog proce-
sa kompozicije karakterno preobraža-
va, razgranjavajući se do obima ši-
roke Valoyile muzičke teme. Put tog
rašćenja osnovnog Jezgra vodi od
gromkog i patetičnog  ap:la, preko
tonski stilizovanog krika, prća i trža-
ja. Drugo, jedan ustaljeni ritmički
pokret, — zadihan, oštar i muževno
strog, — navraća na površinu auditiv~
no opazivih umetničkih slika, kao
ubedliivi i snažno sugestivni nosilac
nespokojstva pred pretećim opisnosli-
ma sveta, iz čije zaglušne vreve i ra-
di čijeg. spasa. grmi simfonijsko 'upo-
zorenje kompozitorove vizije. Pokret,
što će reći neprekidni ri!mički puls
ove kompozicije, sa svima promena-
ma u njenom kontinujrranom toku, sa
svima pojavama agogičkog lelnjanja,

nošću a za nju se pre pola

uspinjanja, kršenja i oosrtanja u tom
toku, svim aritmijama kao iznenadnim
kolapsima, svim poliritmičkim preple-
tima glasova, osnovno je i vodeće na
čelo u postupku konstruisanja ovog
snažnog, furioznog, zagrcnutog i Vva-
pajnim pozivima, preklinjućim dozi-
vanjem zasejanog dela, Solistički in-
strument klavir izbija iz simfoniskog
vrenja i ključanja kao rekapitulacija,
transformacija, kondenvacija iil bolni,
grčevili eho arkestarske propovedi.
Klavir u uzburkanom moru orkesiar-
skog zvuka, zato, dobija ovde {unke
ciju makete za iragičnu scenu, na
menje jezgra u borbenim predasin.a8,.
lik meditacione brige među plamte- ·
ćim erupcijama, re Će, pokret
akordskih blokova u dvema velikim,
osobito ekspresivnim dinamičkim gra-
dacijama kompozicije izvrsno je pro-
nađeni i uhvaćeni tonski suptrat sim-
fonijske slike apokaliptičnog meteža,
zvučna Babilonska kula, koja drhti
na temeljima sveta pomelenosli, po-
hlepe i epidemične poročnosti. Gustoe
izukrštani harmonski spletovi na već
pomenutim etapama tonske kavalkacde
postaju, tako, specilićno simfoniski
simboli jednog kiklopskog, spasilač+
kog i budilačkog horusa signalnih si
rena pred stihijom uragana koju samo
svest i razbor mogu otkloniti i razbiti.
I najzad, četvrto, terasasto slaga-
nje sekvenca jednog inače malo upad
ljivog, skoro nevinog i bezazleaog
melodijskog motiva, deluje u gradi-
teljskom postupku siml{oničara Josifa
ne samo kao poznato, isprobano i Yaz-
da efektno sredstvo grandioznog uspi-
njaja ove jil one monumentalne ton“
ske strukture, već i Kao svojevrsni, či-
sto dinamički agregat, ekspresivan svo-
jim dugim dahom, pun brutalne, me-
hanizovane, neljudske, kobne siline,
No, među raspaljenim, gorućim vrho«
vima tih užarenih sekvenca, prostire
se plodna i mima oaza zvučnih kon-
templacija klavira, nepovredive smene
orkestra, i upravo iz tog kontrasta
dveju srodničkih funkcija dopire do
našeg sluha „humanistićća poruka
kompozitorovog uzdanja, nadanja
iščekivanja.

Čitavo delo ije jedan jodinstvenj
stav, Po svom fowmalnom sklopu o-
vaj Je u sonatnoj formi. No elementi
 sonatnog načela konflikta, sudaranja,
»raspravljanja«, međusobnog prilago«
davanja i mirenja nisu kod Josifa sa«
mo sonatne teme, nego su io baš he«
terogeni zvučni entiteti: sad melodij-
ski moliv, sad ritmička ligura, sad
pokret akordskih masiva, sad slojevita
zidanje sekvenca, o kojima je već bi-
lo reči. Jedan takav skup raznorodnih
muzičkih entiteta u granicama jednog
"jedinstvenog simfonijsko-konccrbneg
stava nije podesan ni za tonsku dra-
matiku, ni za liriku, ni za naraciju,
ni za epiku, no on je osob'o pogodan
za muzičko-jezički specifični pandam
besede, retorskog plediranja, orator•
ske ekstaze. Klavirski koncert Emyika
Josifa zato i jeste simfonijski simbi
plvačne i ekstatično uzvitlane, mora-
ističke, pa bi se gotovo moglo reći

i društveno•političke,  animatorske 3
snažno mobilizatorske. propovedi, Ta
glasno govorena, kricima protkana
javna poslanica (epistola) otkriva nam
svoj unularnji smisao svojom duboko
polresnom humanitarnom _emocional-

dine
prolmio onaj Durni aplauz vw koncert-
noj dvorani. Za nju je Enriko Josif
zaslužio i nedavno dobijenu sedmo”
julsku nagradu.

Pavle STEFANOVIĆ
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MATICPITCKE
Pređavenje Todora Mamnojlovića o

Tazi Kostiću „održano na ovogodi-

šnjem Sterijinom pozorju u Novom

Sađu prenosi »Letopise u svojoj jun~

Wkoj svesci. Manojlović je govorio

o odmosu mlađe pesničke generacije

posle Prvog svetskog rata „prema

Tazi Kostiću, o WKostičevom pesnič~

kom mnovatorstvwu, o mjegovom dđo-

prinosu idejnom, filozofskom pro-

dubljivanju naše poezije. Za Kosti-

ćeve drame  „»Maksim Crnojeviće i
»Pera Segeđinac«

|

„Manojlović kaže

đa sa »dve najmažnije i najpoetič-

nije đreme našem romantizma. I je-

dna i druga odlikuju se svojim moć-

nim dramskim, tragičnim kao i poe-

'tčnim, lirskim „elanom. Ipak, kao

đa ovaj drugi ima prevagu u njima,

maročito u »Maksimu«. »Anđelijina

pesma kao i ona »Nađanova« sa svO~

jom nekako provamsalski prefinje-

nom amoroznošću i melanholijom,

pa oni više barokmi no šekspirovski

gsamritno sumorni, dešperatni monolo-

zi Maksima, ili i ona druga, takođe

barokno gizdava, svetlucava i razl-

grona Nađanova pesma o danu 1

noći — sve je to u suštini subjek-

tivizam, lirizam; naravno, jeđan sa-

svim osobeno transponovan, stilizo-

van, prođuhovljen, pa, „Valjda baš

»intelektualiziram« lirizam. Ali tai,

takav lirizam je u osnovi svake veli-

ke dramatike — one Šekspirove kao

i amtičke: ova druga Je, Znamo io

svi, potekla iz dioniziskih igara. A

i Laza Kostić je to vrio dobro znao

ı duboko osećao. I zat0 je on 1 na-

dovezao, morae da nadoveže, &vesno

i studđiozno, ali još mnogo više, čini

mi se, iz neođoljivog najprisnijeg in-

stinkta, na tu svetlu tradiciju. Nje

gove đrame, a zapravo i celo nje~

govo pesničko delo, nose vidno 1 ne-

izbrisivo njen Žig. Najvidnije, narav-

no, njegova liyika — taj pozni naj-

đelikatniji cvet njegovog stvaralaštva

koji kao da je tek u čarobnom SVe-

tlu jednog sasvim osobitog pasional-

nog doživljaja mogao da procveta 1

da se rascveta au punoj svojoj lepo-

ti; a to svetlo zaista dugo, predugo

nije htelo đa mu zasija.«

»Ali odjednom onda, već u njego-

vim zrelim godinama, takoreči pođ

starost, njegov život i njegova poec-

zija ulaze, čudesno, u znak Venere;

u Znak jedne odista čuđesno zane-

sene, egzaltirane ljubavi, jedne od

onih na koje se mailazi samo u bio-

grafijama najvećih pesnika i umet-

nika. Laza Kostić, „već pred jesen

svoga života, odjednom nalazi svoju

TBeatriču, svoju Lauru, svoju Ulri-

ku fon Levecov, pođ čijom inspira-

cijom on saznaje za onu najvišu lju-

bav i uspeva da je adekvakno i bez~-

ostatno uobliči u jednom srazmerno

Wratkom nizu pesama — koji se sva-

kako završava onom granđioznom

»anta Maria della

Salute“. To čudo vezano je za

ime i obesmrtilo je ime Lenke Dun-

đerske.«

PARTISAN REVIEW
»Već dva veka zapadna kultura ima

ustvari dve kulture: trađicionalnj}i

vrstu — nazovimo je visoka kultura

— ...i jednu novu vrstu koja se

stvara za tržište. U članku »Kult

masa i kult sređdine« Dvajt Mekdo-

nmald u prolečnom broju ovog časopisa

pokušava da određi suštinu »popu-

lame kulture« Po njegovom mišlje-

nju tu novu vrstu »kulture«, »Kul-

turu masa« „možda je bolje zvati

»masovnom kulturom«; ili, da UsVO-

jimo piščev izraz ma sk ult—

parodija je visoke kulture; postojao

je već ranije, od 18 veka, ali pošto

se o prošlosti misli jedino kroz pri-

zmu onoga Bto iraje do danas, zabo~

ravlja se đa majbolja dela pretstav-

ljaju mnekolike šljive iz neukusnog

pudinga mediokriteta.c Maskult nema

čak ni teoriskih mogućnosti da buđe

dobar. Do 18 veka dobra i loša Uu-

metnost stvarane su za istu publiku,

po istim merilima, Odlučivala je in-

dividualna mnadđarenost.  Maskult je

nešto drugo; on nije samo neuspela

umetnost. nego ne-umetinost; on je,

štaviše, i antiumetnost. Maskult ne

nuđi ni emocionalnu Kkatarsu, ni

estetski dđoživljaj; on čak ne pret-

stavlja ni zabavu; on od publike

ništa ne traži, jer joj je potpuno

potčinjem, i ništa joj ne pruža. Dela

wisoke kulture pretstavljaju izraz

osećanja, iđeja, ukusa; i tvorci i pu-

blika priznaju izvesna merila. Mas-

kult je inđifćremtan prema svim

merilima, odbacuje i trađiciju i ino-

vacije, ako nemaju dobru prođu.

Razlika među njima majbolje se

može viđeti ako se upoređe dva ču-

vena pisca đetektivskih priča: E. S.

Gardner je obični liferant i manu-

| fakturist, »nula kao pisaca; BP. A. Po

je, mađa je i on pisac za novac

(što nije uspeo da ga zaradi nije

važno) u svojim detektivskim pri-

čema, ugpevao da izrazi svoju ličnost,

čak: & Ga' olakša
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svoje meerotične
zebnje, Razlika između visoke Kul-

· ture i maskulta nije samo t popu~

larmosti; žma i uvek je bilo izvrsnih.
stvari koje ma popularne. Razlika

ieži U mnepereonalnosti maskulta i

njegovoj potpunoj potčejenosti gle-
daocu,

Isti pisac, čak li ista Knjiga i isto
poglavlje, mogu da sadrže elemente
i jednog i drugog. Kod Balzaka ma-

lazimo tačnw psihološku i društvenu

analizu i najnižu vrstu melodrama;

kod Dikensa veliku „deskriptivnu

prozu i najvulgarniju vrstu tea

tralnosti. \

Pitanje mraskmlta je đeo jedmog

većeg pitanja, pitanja masa.  „'“en-

dencija savremenog industriskog

društva je da pretvori inđiviđuu u

čoveka mase, „wsamljemog atomac,

jednakog milionima „drugih atoma,

koji se ne kreću prema svojim sklo-

nostima i tradiciji, nego na jedan

čisto mehanički mečin. Čovek mase

nije isto što čovek zajednice, koji

ima svoje mesto i uiogu, slobodno

razvija svoju sopstvenu ličnost. Me-

đutim, »tehničari maskultac uzimaju

masu kao ljuđsko merilo i rezonuju:

ono što joj đajemo, to publika želi.

Samo činjenica je đa publiku odre-

đuju dela koja se za nju stvaraju, i

đa oni koji ih stvarajt, obično takva

đela i vole. Mekdonald Kritikuje

maskultt, jer veroje tu mogućmosti

običnih ljuđi.

Istoriski razlozi masiktulta 6u pozna-

ti: industriska revolucija je Stvo-

Tila mase, a s njima i tu vrsta kul-

ture. Do tađa su postojali samo vi-

soka Kultura i folklorna umetnost.

"Maskult je, na izvestan načim, pro-

dužetak folklorne umeimosti; samo

su razlike među njima veće od

sličnosti. Folklor se razvijao odozdo,

kao mnasušna ljudska potreba. Ma-

skult dolazi odozgo, „fabrikum ga

e_

 

»tehničari koje sa najmili bizmismne-

ni«, »Jedna je stvar zadovoljavati

popularni ukus, kao što je činila

poezija Roberta Bermsa, a sasvim

drugi eksploatisati ga, kao što čini

Tiolivud«, Sa maskultom situacija je

gotovo ista u Americi i SSSR, Samo

dok su u Americi njegovi „uzroci

komercijalni, u TMRusiji su politički.

Stvaralac nikad nije nezavisam ođ

vremena i mesta u kome Živi; za-

htevi publike uve su igrali značaj-

nu ulogu, ali su pre 1750 godine bili

kroćeni izvesnim: merilima savršeno-

sti koja su prihvabii i ograničena

publika obaveštenih amatera i umet-

nici koji su stvarali za nju. Danas

su u Americi zahtevi publike, koja

se pretvorila od malog broja zna-

Jaca u veliki broj neznalica, postali

glavni čimilac uspeha. samo se mali

časopisi 'brinu o vredmosti. Komer-

cijalna štampa smatra Knjige za

robu, a prikazivači govore koji se

filmovi i knjige sviđaju publici, ne

njima samima.

Ali, ljudska priroda je snažna i

puna neočekivanih zaokreta. Krajem

19 veka jeđan pokret se odvojio od

tržišta i počeo sistemaiski đa mu se

ođupire. Naravno to je bila avan-

parda, od Stendala i Bodlera, đo

ĐDžojsa i Pikasa. Okrenuli su se ma-

lobrojnoj publici koja je volela nji-

nove eksperimente i opet počeli da

opšte sa sebi ravnima.

Mase cene svoje genije apsurdno

visoko, ali takođe zahtevaju od njih

da se potčine njihovom “ukusu. u

maskultu sve postaje roba. Čim neko

postigne uspeh od njega 5se traži da

se ponavlja, jer to je materijalno

korisno. Mogu se uporediti dva po-

znata američka pisca: Džems T.

Farel je stekao slavu trilogijom

»Studs Lonigan«, ali se otađa nepre-

stano ponavlja; a ipak ga smatraju

za jedmog od najvećih američkih

pisaca. Norman Majier, posle SsvVOE

prvog čuvenog romana »Goli i

mrtvi«, napisao je još tri Rknjige, ali

one nisu imale ništa zajedničko, ni

po stilu ni po sadržini, sa njegovim

prvim velikim delom: om je postao

problem za izdavače jer nepresta-

no želi da stvara nešto novo.

Kao tržišna roba maskuit ima dve

velike prednosti nađ visokom kultu-

rom: publika fu robu mnogo bolje

poznaje, ona je · standarđizovama,

lakše se troši, jer se uvek za šta

Če se desiti; drugo, Ppisci. umetnici,

urednici, zabavljači imaju u sebi

mnogo šta od »čoveka mase“, kao

što je slučaj sa Zejn Grejom, Sesil

Đe Milom i Elvisom Prislijem.

Nastavak ovog
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Mekdđonaldovog

članka treba da se pojavi u sle-

dećem broju. U mjemu će pisac

raspravljati o Multuri prosečnih,

kultu prosečnosti, sredine, Rkompro>

misu između visoke kulture i mas-

kulta, koji je postao glavna pretnja

visokoj Kkultuni u Americi.

D. P.

pravoj,
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Lekari nagnuti nad bolesnim te-

lom pozorišta diskutuju o uzrocima

bolesti. »Film je uzroke, govorili su

jedni u vreme Kađ je film naglo

cvetao. A kađa je i film zapao u

agoniju, Kkviva'je bila televizija; a

zatim su ostali ređali đruge uzroke

slabosti đanašnjeg pozorišta: automo-

bilizam, frižideri, kupovina na Kkre-

dit itd. Ukratko, niko nije viđeo

glavni uzrok: izmenio se čovek.

Najbeznačajniji automobilski trkač

ze da ako nastavi da gleda put kao

'Učelovu perspektivu, na prvoj oku~

ci ođleteće wu jarak. Najobičniji po-

setilac bioskopa zna da omaj univeYr~

zum, o kome je Dekart mogao da

misli da dugi nizovi logičnih zaklju-

čaka uspevaju da daju smisao ne~

čemu, jeste ustvari iscepkami univer~

zum, iako on izgleđa, a ustvari i je“

ste, iscepkano trajanje.

Filmološki Institut objavljuje svo-

ja zapažanja, m kojima se ističe da

film i njegova vizuelna tehnika

»vrše na individualnu psihu, a na-

ročito na psiho-socijalnu ravnotežu

detimjstva i „mlađićstva« ogroman

uticaj, isto kao i na »kolektivno psi-

hičko podneblje u kome se obliku-

ju zajednička osećanja, mišljenja i

socijalne mogučmosti«.

Trema tome, novom čoveku Koji

se rađa u nesigurnosti, neređu, bri-

zi ili indiferentnosti, kultura suprot-

stavlja oblike kojima te fenomene

dokazuje. a.

Ako je potrebno đa ih brani,

odmah se viđi đa to nije samo obi-

čan merkantilan posao, jer to je

želja čovečanstva, koje ne pristaje

da se odrekne svoje prošlosti, i koje,

naprotiv, teži da na njemu osloni

svoj progres. Nisu to više upravni-

ci pozorišta koji se uzbuđuju, već

gledaoci. Zato se oni sada ujedinju-

ja i traže da se brani pozorište.

A. pošto đanas pozorište označava

i našu kuituru, ono je takođe i naš

mentalni Kapital, ono što nosimo sa

sobom u trenutku kađa krećemo na

najčudniju pustolovinu naše istori-

je. A usput, ono će nam služiti da

se suprotstavimo mapadima sumnje

i nemoći.
*

ilustrovani časopis

»Thćatre« (Pozorište), iz čijeg su

uvođnika gornji redovi, izlazi već

četiri gođine u Parizu; od neđavno

je započeo novu seriju, koja će zna-

čiti i mjegov novi put u Đuđućnost.

Ovaj časopis postao je glasilo, ne

samo francuskog poZžorišnog života,

već u isto vreme i pozorišnih prili-

ka u čitavom kulturnom svetu, pa

tako i Pozoništa Nacija u Parizu,

koje stalno daje svoje pretstave i

Tirancuski

koje je stecište svih novina svetske ·

pozorišne umelnosti.

U julskom broju ovog časopisa,

gotovo čitava jedna stranica Pposve-

ćema je i našem beogradskom požo”

rišnom životu. Donete su i tri skice

nove pozorišne sale »Ateljea 212,

projekat Bojama Stupice, koje se

sađa gradi u Beogradu, i za Koju

časopis podvlači da će biti jedna

nova vrsta pozorišnih sala u svetu,

jer će moći da menja “svoj oblik

prema potrebama izvođemja. Doneta

je takođe fotografija Žana-Pola Sar-

tra, prilikom njegovog neđavnog

boravka u Beogradu, sa grupom in-

terpretatora njegovog komada #Đ»Iza

zatvorenih vrata« u beogradskom

»Ateljeu 92123«: rediteljem Mirom 'Pra-

ilović i izvođačima: Marijom Crno~

bori, Olgicom Spiridonović i Bran-

kom Plešom. NOT:

OTO7O|
Pitanje: Kakav je Vaš metod rada?

Odgovor: Teško mi polazi za rukom

da dam sud o svojim rukopisima.

Nisam nikad zađovoljan, neprestano

ih menjam, u izvesnim slučajevima

čak i po dvadeset buta, kao Tolstoj.

  

Pitanje: Da li je Tolstoj na Vas

uticao?

Odgovor: Da, fo rado priznajem.

Kao mlađ kod njega sam učio i na-

učio zanat pisca. Njegove koncepcije

utiču na svakog pisca. 'rolstoj je

učio od Stendala. Ja takođe mnogo

dugujem velikim Klasicima. Zašto

otknivati barut kad je on već ot-

kriven? Mlađi pisci uče od mene.

To je prirodno, legitimno.

Pitanje: Da li Vam se dopađa Ma-

jakovski?

Odgovor: Ne. Veoma ga cenim,

ali on ne uspeva đa zatreperi strune

mojih osećanja. verujem da za nje-

ga karakterističan patos ne · priliči

lirskoj poeziji.

Intervjuisan je jedan SedlefBki

književnik, bbitanja je postavio je-

dam Norvežanin, a intervju čiji od-

lomak donosimo objavljen je u listi

koji izlazi u Ttaliji. To je ustvari

trougao Mihail Šolohov + Martin

Nag — »Književna Evropa.” Možda

ovo ne bi bilo potrebno isticati,

možda bi takav stil rada ostao ne-

zapažen, da io nije, ustvari, 1 jedna

„cije drevnih

od Karakteristika časopisa kodi. je

počeo đa izlazi ove godine, a čija

tri dvobroja (časopds izlazi jeđanput

u dva meseca) želimo da prikažemmo,

»Ono što može da budeteško, ali

ne i nemoguće, za politiku, — piše

u uvodniku prvog dwobroja direktor

časopisa „Đankarlo Vigoreli — be-

sumnje je olakšamo, mada ne uvek i

lako, Zahvaljujući kulturi. Zato je

apsolutno neophodno, i hitno, da

takozvame dve Mvrope prestanu da

se ignorišu ·I jedna i druga

Twropa ne Smeju đa kasne sa upo~

znavamjem, i sa ponovnim upozna-

vanjem: tzajammnmim odmeravanjem i

vwpoređivanjem ne samo da ćemo

dati Život jedmom drevnom zajed-

ničkom korenu, već ćemo i onom

drevmom i novom stablu, koje teži

za jedinstvom i koje je beskrajno

jeđinstveno, zajedničkim snagama

omogućiti da procveta«.

'Časopis »Književna Evrope pret-

stavlja ustvari baš jedam takav po-

Kušaj, ostvaruje plemenitu i korisnu

misiju, ostvaruje težnju glasno iz-

ražemu mne prvom sastanku KmjiževV-

nika fizv. dve Evrope održanom na

inicijativu italijanskih pisaca pre

dve gođine u Napulju. Onda nam

postaje sasvim razumljiva ona Kka-

rakteristika koju smo u početku po~

menuli i dobijamo odgovor ne bpita-

nje zašto baš Luj Aragom pretstav-

lja, Jama Očenašeka, Osvala Ramu

našeg Andrića, a Aragom, Zelinski š

Boura (Bowra) Kvazimoda.

Đug bi bio spisa eminentnih sa-

radnika OVOEK časopisa Koji u sva-

kom od svojih brojeva, na po oko

20 mstramica, objavljuje originalne

književne radove, savremenu poezi-

ju i prozu, eseje, iritičke prikaze.

Teško se mogu staviti zamerke te-

matskom, umefničkom i geograf-

skom izbomu »Književne Evrope« čiji

se radijus kreće ođ Levija preko

Gilena (Guillen), Dilena Tomasa, Ju-

rija Olješe, MHakslija, Juhasa, Ana=~

gnostakisa, Pavezea, Viktora Njekra~

sova, Pratolinija, Care do Iva An-

drića.

Od naših književnika u »Književ-

noj MEBvropi« pretstavljeni su Ivo

Andrić pripovetkom »Rajkin san«

(IL sogno di Rajka. U okviru

iserpne beleške Osvalda Ramua pod

naslovom  „»Autor romana na Drini

Ććupnija« objavljene su i dve Amndri-

ćeve pesme Jutro (>Mattino«) i »Je-

sen« (»Un autunno«) koje će, kako

veli Ramu fzaći u zbirci koju pri-

prema »Nolit«. Tanasije Mlađenović

je zastupljen sa tri pesme: »Magila

jie samo u nama« (»La nebbia Č sOl-

»Kaktus« i »Saznanje«

(»I'imtuiziome«) u prevodu 1lillanc

Misoniuz takođe iscrpnu belešku.

Pod naslovom »Jugoslovenska izjava«

objavljena je i sažeta informacija iz

referata Borisa Ziherla »O gulturnoj

tano im moi«),

politici“. M. M.
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»Revue đe Caire, ča-

sopis koji izlazi na. jrancuskom u

Kaijru,·najuglednija je književna pu-

blikacija savremenog Egipta. U vilo

lepom izdanju, a često i sa izvan~-

rednim ilustracijama, taj časopis do-

nosi značajne eseje, članke i prce

glede iz Književnosti, nauke i egi-

patskog umetničkog života. Neke za-

beleške važne su i za nas i pome-

nućemo ih.

Tako, samo u Poeledmjih: šest bro-

jeva, od početka Ove gođine do da-

nas, objavljene su oveće studije o

»Istoku i Zapađu«, O najstarijim ko-

madima egipatskog pozorišta, o »Tri-

polisu i mitu Daleke princeze«, O

spasavanju starih egipatskih spome-

nika u Nubijskoj pustinji, kao i čla-

mak pun konkretnih istoriskih po-

dataka o Pontiju Pilatu. UZ ovaj

poslednji članak donete su i ilustra-

kairskih rukopisa iz

epohe, koji govore O smrtfži Pontija

Pilata, „rimskog guvernera Judeje.

Tsto tako, ima članaka koji govore

i o novim iskopinama starih spo-

menika u Egiptu i njihovom savre-

menom konzerviranju.

Pored ovih članaka, koji se tiću

prošlosti Egipta, »Kairski pregled«

doneo je i niz napisa o Kmjiževnim

problemima, delima i ličnostima ve-

likih evropskih književnosti. Objav-

ljeno je. nekoliko Članaka o ruskoj

književnosti i nauci, kao »Čehov i

Čajkovski«, »Stogodišnjica Čehova«,?

»Mikluho Maklaj«, »Vladimir Viken-~

tijev«, kao i napis o ruskom. baletu.

A zatim, iz francuske lNnjiževnosti,

esej o Žeraru Nervalu, niz člamaka

povodom smrti Albera Kamija i o

nekim savrememim francuskim pozo~

višnim komadima.

Za mas, Jugoslovene, majintere-

santniji je pregled umetničkog Živo-

ia Kaira ove poslednje sezone. U

njemu se prikazuju gostovanja na-

ših poznatih mvuzičkih ličnosti.

Tako povođom „gostovanja Meli-

te Lorković i Mirjane Vukdragović

govore najpohvalnijim rečima. Isti-.

ču savršenu tehniku M. Lorković 1

njen naročiti uspeh u TListovoj »Po-

smrtnoj povorci«, a kod Mirjane

vukdragović, za koju podvlače da

je kćer izvršnog jugoslovenskog

kompozitora, kažu da je odlično in-

Merpretirala Ravelov Koncert en

sol mažJewmrT.

Govoreći oNO.ponada „dird-

gemta Miki Zdravkoviću, Koji tamo

boravi već duže vremena i sprema

niz muzičkih ostvarenja sa Kairskom

filharmonijom, podvlače njegov đi-

mamizam, koji zna da povede čitav

orkestar, kao i da iz njega izvuče

dotle neslućene mogućnosti, Pored

više stranih dela, koje je Zđravko-

nijom, kao MBerliozovu

simfoniju«, Čajkovskov i Ravelov

»Končerto« i najzad »Simfonijuć od

Cezara T'ranka, Kairo mu je naro~

čito zahvalan što je izveo dve veli-

ke kompozicije od savremenog eHi-

patskog kompozitora „Abu Bakra

Kejrata »Folklorna svita za orkestar

en đ o, op, 2 i »Folklorna

uvertira, op. 26« Zdravković je

svojim rađom sa MKairskom Tilhar-

monijom ostavio vidnog traga u mu-

zičkom životu savremenog Trgipta.

N.f.

The Listener
Artur Džekobs, bivši muzički kri-

tičar »Ivning stanđardđa«, boravio je

neđavno u Rusiji. U članku »Muzi-

ka u Moskvi đanas« on iznosi svoje

utiske o savremenom muzičkom Ži-

votu u Rusiji.

'Teoniski se, ističe on, U Rusiji od~

bacuje sve što se odvojio od to-

nalnosti., Zanimljivo je da zvanična

teoriska mišljemja više zastupaju

myvuzikolozi nego Kkompogzitoni. Dže-

kobs se u to uverio pošto je pri~

sustvovao jednom sastanku u Sa-

vezu „wovjetskih kompozitora, na

kome, recimo, mladi sovjetski Rwom-

pozitori Sviridov i Ščedrin Uuop~-

Ššte nisu bili prisutmi, Sčedrin je

tvorac 'baleta »Konjić grbonjić«,

zasnovanog ma bajci P. Jeršova,

koji se sad prikazuje u Boljšom

teatru, Sčedninov muzički idiom.

mođeran je koliko je bio moderan

iđiom Stravinskog u vreme »Žar

ptice«. Sviriđov je dve godine mlađi

od Bendžamina Britna i neke mnje~

gove kompozicije, koje je Džekobs

čuo, mogao je napisati i Britn.

Pisac članka veruje da kompozi~

tori u Rusiji komponuju mnogo ra-

dikalnije moderno nego što se to da

zaključiti po onome što izvođe na

koncertima ili u pozorištima. To nje-

govo mišljemje potkrepljuju mnogo~

brojne vrlo moderne slike koje je

viđeo u privatnim moskovskim sta-

novima, koje se, zbog teorije soci-

jalističkog realizma, javno ne izlažu.

Ako se, međutim, ostave muzičke

teorije, gdđe je Kontrola još vrio

stroga, pa se pogleda šta-sc na mu-–

zičkim scenama Izvodi, stranac mora

da izmeni mišljenje o sovjetskom

muzičkom životu. U Boljšom teatru

sad se postavija poslednja opera

Prokofjeva »Povest o pravom čove-

kua. Ovo delo je završeno pre kom-

pozitorove srarti, ali nije prikazano

jer je bilo proglašeno za »Kkrajnje

Tormalističko, „anftimelodično«. za-

nimljivo je da scemograiija za ovu

operu ima malo veze sa uobičajenim

renlističkim isticanjem svakog de-

talja.

U jednom razgovoru sovjetski diri-

gent Rožđestvenski rekao je da na-

merava da izvede violinski koncert

Albana Berga sa nekim mlađim so-

vjetskim violinistom, Njemu se ta-

kođe sviđa Septet Stravinskog iz

1955 gođine, i htieo bi da ga javno

 

izvede. Muzika Stravinskog nije tako

nepoznata u Moskvi kao Što sam,

Stravinski misli. Ne da se izvode

samo njegova starija dela (»Žar pti-

ca«, »Petruška«); već za sledeću go-

dina moskovska Filharmonija spre-

ma njegovu Simfoniju u tri stava,

iz 1945 gođine. Među ostalim delima

koja se nalaze na repertoaru može

se čuti Bartokov violinski koncert,

onaj izveđem prvi put 1939 godine.

Nedavno je u Moskvi prvi put iz-

vedđen Bramsov Rekvijem, što znači

da dela sa religiosnom fematikon"

počinju polako đa se javno izvode i

slušaju.

Džekobs upozorava zapadne Kriti-

čare đa budu pažljivi kad se odre-

đuju prema sovjetskoj „savremenoj

muzici. Tačno je, kaže on, đa je prva

tačka na koncertu jednog moskov-

skog hora bila pesmaposvećena do-

movini i partiji, ali u Rusiji se u

pozorištu ne svira svako veče nacio-

nalna himna kao u Engleskoj. S

druge strane neki londonski komcer-

fi posvećeni Vrlo, vrlo ekscentričnoj

muzici nagone ga da misli vrlo bia-
gonaklono o Lenjinovoj paroli o u-

metnosti za široke mase. Na kraju

on napominje da mnogo manje pa-

Žnje treba obračati na sovjetske ie-
orije, a više paziti na ono šta ruski
muzičari stvarno čine, »Jer nas oni
Pid igsnenaditi«, završava Dže-

· D.P
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SROK

RORO Mena
Joneska«, koji je štampan u j

broju, J. Prid izjašnjavajući se za

klasičan realizam, a posebno za mo.

cijalnu tematiku w literaturi, prihš.

no oštro napada umetničko delo '

filozofiju ovog dramskog pisca ge

ime stava da jedna činjenica može

da buđe materijal za

uopštavamje samo ako sadrži »z=uno

socijalno konkretnog, tipičnog za re.

alnoste, on aprioristički odbacuja,

Joneska 1 njegovu amntidramu, Moja

je po njemu izraz potpume izgublje-

nosti osamljenog čoveka pred slo.

ženim profivurečnostima stvarnosti,

Joneskovo stvaralaštvo je bežanje

od nužnosti da se ia Bsloženost razu.

me, ono je ihuzija da se ta Uumrira;

Sšnjem svetu, wa mtihiji subjektivimma

može izbeći ta mužnost. Da nije bno

te iluzije, kaže dalje Friđ, da se

Jonesko nije udđaljio ed savrememi.

ka au osobenjački, tamni labirint ira.

ciomalizma, maglovitih alegorija i

svesno đvosmislenog stava prema pos

Javama stvarnosti, on bi mogao đa ·

dostigne muajstorstvo jednoga MoM-

jera. Ovakav kakav je, on je nepr

ske Živih ljuđi za koje je patološki

alogizam bĐezumlja norma koja za-

hvatljiv za pristalice reahizma jer

njegova drama izražava koncepciju

apsurdnosti „približavanja

|

„čoveka

spoljašnjem „svetu, nekakvu ap-

surdnu normu življenja«.

|

Njegov

manir karakterišu groteskno ekscem-

frične farse, košmari i alegorije,

automatizam mavike, razgovora, po~

Wereta i postupaka ličnosti, čija je

psiha mehaomizam Kojim ne upravlja

ni volja ni svest. Te su ličnosti ma-

memnjuje razum i logiku.

Obuhvativši pojam »zdravog smi-

slac ne samo brbljarije malograđa- ·

na, banalna naklapanja, poslovice,

već i najviše iđeale čovečanstva, on

ga s potspehom degradira, stvarajući

posebnim sredstvima svoga umetnič„

kog postupka utisak  prividnosti 1

univerzalne apsurdmosti svega onoga

Što se ma scemi zbivalo.

T likove njegovih drama i njega

gamog, Frid tumači kawc tipičnu po-

javu MKapitalističkog sveta, a njegov

zahtev da se deama očisti od svake

ideologije, političke, svesne tenden-

cioznosti, rečju ođ svega što može

da ugrozi mir društvemog Života: —

kao filozofiju »postojanja van isto“

rije, filozofiju učmalosti« i apologi-
ju toga društva. ~

Činjenica da Jonesko ipak zauzi-

ma na repertoarima «vOzorišta mesio

iza Molijera može se objasniti po

pPridu jedđino »magičnom snagom

mode. S. B

 

Inspirisan primedbom jednog kKri“

tičara da u njegovim delima pređeo,

geografski položaj i ambijenat izgle-

đaju gmmačajniji od likova,  Lorenš

Darel, u broju od 15% juna, razvija

svoje mišljenje o tom predmetu. O-

snovna premisa je: »Likovi su, mal

te ne, funkoije ambijenta ... Važna
determinanta svake kulture je, po”

red ostalog, đuh muesta«. S

Kultura se obično smatra nekom

vrstom istorijskog stila koji dikti-
vaju ljudske želje. Darel, međutim,

ne veruje đa su se, od vremena kad

ih je Tacit prvi opisao, Britanac ili
Nemac promemili. Do god se ljudi
budu rađali kao Grci, Francuzi, li
Ttalijani, proizvođi njihove kulture

nosiče nepogrešiv pečat mesta ma
kom su Živeli. Nevidljiva je Kon-
stanta mesta sa kojom. se i običan
turist susreće seđeći mirno uz čašu
vina u jednom „pariskom bistrou.

Možđa on sebi neće moći da je for“
muliše vrlo jasno, na literaran na“
čia, ali će osetiti oštricu sreće u
vazduhu Pariza, davnašnju izvrsnost
nacionalne psihe, koja zna đa je
umeinost značajna Rhao ljubav ili
hrana. Samo deset minuta seđenjš
na Delfima, pri fihoj identifikaciji
sa okolinom, bez intelektualnih pro“
blema, dđoneće osećanje grčkog am“
bijenta bolje no  dvađeset gođina
studiranja antičkih tekstova. Identi“
fikacija je, upravo, najbolji način
doživljavanja ambijenta, jer i
površinskih, vrlo jasnih promena, sd”

štinska, stara priroda marođa i nai
života ipak ostaju isti.

Putovanje i upoznavanje prirode
je neka vrsta nauke sačinjene od
intuicije koja je svakom, a naročito

umefniku koji istražuje plodno tie
u koje će staviš korenje, potrebnš'
Ono što stvara »velike Knjige“ je
sigurno priđavanje iste pažnje geO“

j grafskom ambijentu kao i likovima

đogađajima. Štaviše, one postaji
klasične kada su istinski povezan

sa prirodom, kada pošeđuju oseća“

nje prirode — kada je duh neđeljiY

ođ geografskog ambijenta. Treba

obraćati pažnju na ono šta zemlja
kazuje, na skrivena magneina polja

kojima geografski ambijent utiče nB

Tičnost. B.A. P.

KNJIŽEVNE NOVINE
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Bve studije iz stare
\ v •.e•. | esrpskeknjiževnosti

(Moskva, Nowi Sad, 1960)
Sovjetska akademija nauka obja~

vila je međavno wu svom zborniku
»Trradi otđela, drevneruskoij literatu-
vis, wu šesnaestoi knjizi „za godinu
1%0, između miza, raspravm, Moje se

tičn kulture srednjeg veka, i veoma,

interesantnu stuđiju „Đorđa nađoji-

cića, profesora, Univerziteta u Movom

Sađu, pod naslovom. »Pandehovo ska- ,

zamije 125) Kw

doš u prošle. veku m jednom srp-

skom seli kođ Bkađra mađen je per-

gamentni rukopis, u nauci mazvan

»Zbomik popa ĐDragolja«. 9 tom
zbornikm je i ovo »skazanije« mMake~-

domca, Panđeha, koji Je zagometnim i

metaforičkim sfi?}om prikazao situn-

cije + svoje proricanje buđućih do-
gađaja. na Balkano i oko mjega, Po-
što Je pomenuo tatavskm majezđna n,

Rosiju i Mađarsku, Panđeh se bavi
ratevima, i drugim đogađajima Kkođ

Srba, Bugara i m Vizantiji, pa kazn=~

fe kako će se »srpsko ime wurnetje,

jev aludira ma sWrpshke mnobede mnmađ

Greimzn, kad sw Srbi kođ Prilepa

potukli „grčkog wojvođu  „Msileasa,
oObuzef, flovenskim rođoljubljem.

Pandeh je očekivao spasenje od

Srba koji aa postajali sve močmiji.

Tako je tekst vrlo hermekičan i za-
mračena izraza, Wiadojičić je u pot-
ponosti uspeo da objasni sve aluzije,
činjenice i misli ovog starog: make-
doemskog pisem, čije: je »proročaskoje

skazanije«, pisano srpskom recensi-

jom slovenskoga. jezika, sađ protu-

mačeno i objavijeno u čuvenoj pu-
blikaciji Sovjetshe akađemije, nosta-
lo dostupno i stranim slavistimx3a.

Druga rasprava, »Arhiđakon Jovan.

pisac stihova XVII vekaw, objavlje-
na je m »>Godđišnjaku filozofskog 1TD-
MWalfeta«< m Novom Sagu. Ingenioznim

i pouzdđdamim metođom Radojičić nam
otkriva ko je ovaj poslednji sw mimu
starih srpskih MNmijižeyvmika, za mas
interesantam kao pisae dveju malih
besama, posvećenih patrijarbiu Arse-

mlju TV, Svetom Savi i srpskim sve-
titeljima. Veliki rođoljub, taj pisac
Tribira i čita stare srpske rnkopise,
Mh kojima, krijući se pod skromnim
imenom >»arhiđahona đovanne ostav-
lja svoje stihove ili zapise kao što je

Ovaj umStudemičkom zborpikwu žitija,
i pohvala  „Lagzarm i drugima; «»o
Serbi bedni! „.. Slavu i čest, hra-
brost kamo. oprayviste? Vse pogrebe
zavist prokleta«. Ostvari, to je đocni-
Ji episkop osečki, pa vršački i naj-
Zađ mitropolit karlovački Jovan Ge-
orgijević {1759-—1773). Optuživam kod
austriskog cara i wvlasti đam »me zmn
dobro mi čitati, a još manje. razu-
meti«, jer »nema mi filozofije mi bo,
goslovije, pa čak mi gramatičke ŠMo-
le«, ovaj stari pisac »mnije bio nimn-
lo manje pismeniji ođ ostalih epi-
shopa, svoga vFemena«, Rađojičić ma-–
vodi i drmmm dela, za koja, sađ kad
de utvrđeno da su »arhiđijakom Jo-
Bate, »episkop đJoan« j mitropolit yo~
van Đorđević isto Tice. pouzđano sa-
znajemo da su njegova. Bio je sin
kar}ovačkog tamburaša ođ MWosova
lli Metohije, što našim »gražđanimac
mije bilo pravo, ali ovzi Dođatak o
oeu tamboražu »mogao bi se Mkori-
sno upotrebiti za tumačenje Georgi-
jevićewih sWwlonosti  mnrema pesmi i
muzici«, osobito kađ se-ima mm umu
đa je Jovan svoje stihove mabeležio

ma, jedmom starom Yrokopisu iz X%XYW
veka o srpskoj i grčkoj muzici koji
Je očžaeviđno čitao i brončavao, Još

jedno sveđočanstvo, „o našoj starol
VMuatturi!

n.

i *,
PFRANBSOAZ SAGAN

B.

Volite li Bramsa
(SSvjetloeta, Sarajevo, 1960)

Bitna ”razlika” između sudbine
romana Franmsoaz Sagam w Francu-

skoj i kod nast Tamo su ih, igrom

Yveklame i slučaja, obasuli pohvala~

ma, a ovđe ih, eto, primaju sKkep-
tičmo | nalaze Mom limente u majbo-
ljem slučaj »a njihove stilske YvY-
line, Tamo snu dospeli u ruke po-
slovmih jzđayača i dobroćudnih alka“
demika, a, do nas dospevajn preko
rđavih, prevodilaca, koji brižljivo
uklanjaju iz feksta pomenute stilske
wrlHne, ostavljajući na, hartiji samo
suvu i hiađnu

zađešila je I njen četvrti roman M,
Sagan V oliteđ?i Bramsa,
Uprkos muzički intonirsnog maslo-

va M ovom romanu nije reč o lju-
bavi prema Bramsu ili muzžjci, već e

»pravoj« ljubavi, đobro pomatoj iz

parkova, filmova i ranijih romsna

reč, Takva sudhima

Baganove, deđina novost wu odnmoen
ma tri prethodna romana ove spisa-
teljice je odmos gođina njenih juna“

ka; RW i„romame Volite 1i

Bramsa "ona prviput opismje

ljubav između starije žeme i mlađi-

ća, mim. je iscrpen još jedam slučaj

ćudljive ljubavne igre, a Sagapovoj
ostaje da, tražeći temu za novi r0>

man, razmišlja kakve još. peripetije

mogu doživeti pariski. Jjuba.vnići,

Za razliku od romana Za mee

sec %a gođibhu, 'jeđinog

9" kome je Sagamova bar pokušala,

da, dostigne izvesnu tmetničku visi>

nu, ovđe je sve jednostavno. Razvoj
događaja oko jeđnog ljubavmog {ne
bračnog — čudne li hrabrost!!!) tro-

ugla teče lineavmo, pravoliniski, go

tovo da se mišta i ne đogađa, Nič-

nosti se mnogo vole, pokušavajn da

reše svoje »problemew, imaju svoje
iđejice, a. onđa se sve naglo svrša~

va i vraća na. stanje kao prce lju-

bavi,

Ceniralpo mesto romana, „pitawje

koje mlađi Sinom postavlia svojloi
starijoi poznanici (kasnije ljnbavni-

ci) Pol: »Volite }i Bramsa?« jedina

je rečenica pe kojoj se može misliti

o kakvim se ljuđima govori wu YrO-

manu: Wulturnim, obrazovanim, i pre~

finjenim, jer ih interesuje i kliasičn&

muzika, Ali Saganova i ovu reče“

nicu MWomenfariše „sa .svojstvemim.
»einizmomx«: »To je pitanje kakva sma

joi postavljali đečaci kađ joj je bilo

sedamnaest gođina, A bez sumnje,
postavljali su ih i Mkasnije, ali mise.

Blošali odgovore, Rao što mnogi mla-

dići postavljaju svojim devojkamš,

· pitanje: „Volite }i Saganovu?a I ve»

rovatno ne slušaju odgovor.

Ova knjiga, đakle, govori isto omo

Što smo već pročitali m prethodna,

tri romana Fransosz Sagam, I nago-
veštava kraj jeđnog mita o mladoi
Wnjiževnici  — ponavljanje njenog
mikrosšveta, majbolji je dokazr za to.
Masnije će ostati samo obična priča:

publika, je volela jednom bisca koji
je bio n mođi, T, sa, promenom mođće,

zaboravila ga,

lyan Šop
ute
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MIRKO RIOTMEE,

Primož Trubar
"(»Nolita, Beograd, 1960)

Mnjiga Mirka Rupela „o Primožu
'Trubarm upoznaje mas &m majznačaj“
nijom ličnošću slovenačke reforma-
cije i sa jednim od najvećih ljudi
slovenačke društvene i kulturne isto-

rije, U prikaxu Mirtkga MKtupela Trubar
je jeđam od ohib snažnih „i uvek

dragih ličnosti koji umeju đa deluju

Da ljuđe, rečju i delom, i čija pra~

vovremeno izgovorena reč, ne tako

retko, ubrzo poštaje delo, Ali, Rupel

se me ograničava samo MG to. O

nastoji, i to sa dosta uspeha, da, pri~

kaže Trubarovmum delatnost i da po

kaže zbog čega se Trubar mora sma»

trati duhovnim vođom „tlovenačke

reform:cije, Odgovor na to pitanje

ova, knjiga vw potpenosti daje, U tom

đobu jakih ličnosti. |  emergičnih

ljuđi 'Trubar je, svakako, ne sam?

majjača, ličnost nego i majveća du“

hovna vrednost „slovenačkog refo?r-

matorskog: pokreta,

AH n ovoj Kknjizi mije samo reč

o Trubaru. Sigurnom rukom i vešfi-

nom dobroga pisca, Rupel daje iz“

vanmredmo jasmu sliku slovenačkog i

nemačkog društva toga vremena i

wa ipvanredno  „jeđnostavam  „mačim

objašnjava m priličnoj meri složeme

religiozne, političke i .ekonomske

odnose toga doba.  'a slika siove-

mačkog društva\mu vrememm kad do-

bija knjigu na marodnom jeziku i m

trenutku kađ verska emancipaciia

od Rima ima priviđ nacionalnog

osamostaljenja pretstavlja jeđnu od

majvećih vređnosti ove knjige, Tsto

lako pisac izvanređno uspelo prika-

wuje otpore i smetnje na koje su

Trubarova nailazila mastojanja, ka”

Što mkazuje i na fo koje su društve-

me snage i iz kojih razloga davale

faj otpor Trubarovom radu.

Tako mnmemza omu mnaučmu vrednost

koju ima Mknjiga dr France Kidriča

6 vođi slovenačke reformacije, knji-

fa Mirka MHuipela ne pretstavlja samo

đdragocemu informaciju publici koja

slovemačke stvari me ma više nego

Što bi to smela sebi da đopusti nego
i wamčmi rezultat „Rome se moraju

odati mnoga priznanja,

Knjigu je korekimo prevela Jelena

Btefanović-Križaj,

Predrag Protić

 

PESNIK NA LETOVANJU

ERIM. VILIJAMS

"Tunelom

u slobodu
(+»Svjetlost« Barajevo, 1960)

Jednostavnim, gotovo reporterskim

postupkom Vilijams priča o bekstvu

dvojice britanskih zaroblienika iz lo-

gora i o njihovom putovanju kroz

Nemačku i okupiranu MĐansku do

Svedske, koja je, nezahvaćena ratom,

značila khomačan spas i povratak kući,

u Kngiesku. Pričanje teče pravolini-

ski, bez ikakvih zaokreta, čak i bez

mnogo uzbuđenja, iako je fabula da-

vala, dosta mogućnosti za to, Pisac 5e,

očigledno, čuvao đa ne padne u dru-

Bu krajnost, fantastiku i iskonstrujsa-

nost, i ograničio se na najsuvlju fak»

tografi,ju,
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(KARIKATURA

ATL,EKSANDRA KLASA)

Ali pisac se odrekao ! drugih mo«-

gučćnosti koje su stajale pređ njim.
U romanu su opisana samo površin-
ska zbivanja; Vilijams se nije Wwbpt-
štao u đubliu psihološku analizu sVO+.

Jih junaka,

Lutanje Pitera i Džona Nemačkom,
do Štetina gde će se ukrcati na brod
kojim će otploviti u Dansku, prete
stavlja uspeliji đeo ove Knjige. Pro-

storije kroz koje prolaze, liuđi koje

susreću, sve je fo skicirano, zabele-

ženo, mađa nedovolino obrazloženo i

objašenjeno, i stvara interesantno

sliku, isečak iz Života Nemačko a

vreme Mrugog svetskog rata. Ali i

ovaj deo nije bez pađova; bekstvo

zarobljenika iz logora ponekađ liči

na igru, nedovoljno ozbiljnu za rate

prilike.

Prevođ Verice Dragičević.

T- Š.

  

PISMOO M
Sirumo ćeš reći kako je veoma nalik na mene da

šedijinm u' Dubrovniku a pišem pismo o Firenci. Ali o
Dubrovnikv ne bih zasad umeo ništa novo da ti ka-
žem: a nedavno sam, prevrćući po nekim starim časo-
pisjma, pročitao kako je naš Milan HRešetar, poreklom
i rodom lubrovćanin, u već poodmaklim godinama
otišao u TFitencu «a tamo provede oslatak života i to
me je polselilo na moju davnašnju slwtnju da postoji
meka duboka i Mmtimma veza između ova. dva grada.
Pa pomislih da bih baš iz Dubrovnika momao lepo i
istinfto «a ti mapišem o Firenci i da tako ispunim
jedno staro obećanje.

Za Pirencu reče Jedan moj poznanik da je otyorena
knjiga o umetnosti, Po je ono opšte, poznato o njoj.
kao i da je grad cveća, što. stilizvvano na f{rancuskom"
Dplakatw wz, sHiku lepe žene i palate Sinjorije glasi Ville

' des fleurs, Tleur des villes. Zaista ne možeš uzeti u
mike mijecdmu storiju umelnosti a da u njoj orlmah ne
nađeš neku liremlimsku palatu ili sliku Botičelija; ali
to nije ono zbog čega sam više puta i pred tobom
nazivao Fjrencm mojim najlepšim gradom, \

Nego mi se čini da Fitenca svoja bogatstva i le

pote voli da krije, da obećava mnogo više nego što

Imisli da pokaže, a i kad pokazuje onda to činj izne

mada, čoveku negspremnom i zbunjenom, da sa baš'na

taj mačin, po nekoj paradoksalnoj logici, obogati i

· pokatkada usreći, Z.nam da iznenađenja postoje samo

za onc koji ne znaju ali verujem da nema nikoga ko

toliko zna da ga Firenca ne bi mogla nečim izne-

naditi, ;

Neću da te zamaram 8 lim kako sam prvi put po-

Ššao wr Firencu da vidim velike renesansnc majstore a

pronašao sam line i zapamjujuće pripovedače. pred-
renesanse, pa kako sam drugi put išao da još jednom

čujem s plaina njihovo pripovedanje a otkrio dŠinorE

enesanse. Mego zamisli ovo: ulica u Firenci je uska

 

a krovovi prekomerno istureni, gotovo sec nad sredinom ,

ulice sastaju, Samo to nije onako kao ponašimgra“

dovima u Dalmaciji: tamo su zidovi beli ili sivi a

xuće male. Mnoge kuće su u Firenci palate„a ogromni

Tovovi nadnose se visoko negde nad tobom, A boja,
boja cele Ejrence je hladna sivosmeđa koja se preliva

do. najtoplije crvenobraon, Jednom, još kao dečak,

sanjao sam m toj boji more. Mislim da je bilo mnogo

lepše od. sadašnjeg plavog mora. Ulica Fience
UONa na lo more, A njeni krovovi potsećaju me na

aplinove filmove; prvi put im se emeješ, ali sa ne-

kom toplinom i ljubavlju, a posle, štoih duže gledaš,

„5Ve je manje smeha i sve se više zaljubljuješ, |. sad,

„podeš takvom jednom ulicom koju si Yeć uzduž i po-

preko prošao i zastaneš kao ukopan pred nekom zgra-

gem koju si već mnogo pula video jer odjednom a

„Zgrada ima islikanu lasadu kao da ju je jutros rano

neko slikao a kao da je to jutros bilo. pre trišla godina,

(der je slika već izbrisana, vidi .se Jasno samo rep
morske vile i jedan bokor cvetova; sve ostalo je za
magljeno i u obrisima kao da se nalazi negde. u du-

ini i iza, kao da je ova slika samo stara cirkuska"

 

me.

   

A

zavesa koju treba malo podići, provući se lepe nje
pa da se izgubiš mi beskraju nekih nepoznatih svetova.
Shvatiš da su to pređ tobom ona Velsova vrata u zl-
du o kojima si nekad, davno, čitao, prilika da otpu-
fujecš n Čudne krajolike detinjstva i osećaš da moraš
odmah: i hitro nešto preduzeti ako ne želiš da tu pri-
ikw izpubiš, a ne zmaš šla, Naravno, ne uspeš na
vr&me da se setiš i sve si izgubio. Kasnije, kad dođeš
sebi, kreneš u poteru za drogim takvim kućama i ne-
ćeš ih naći ako se i ubiješ tražeći.

Kaziyaću ti još o ovakwim trenucima kad mi se
činilo da ću uhvatiti čarobnu plavu pticu koja sigurno
žiyi n onom gradu ali je nevidljiva a njene pesme za
ljudsko uho samo retko čujne, Ali bih učinio neprav-
du Firenci da ne govorimo o njenom bogatstvu koje
se zove umetnost. Firenca je domovina Mikelanđelova.
Kad sam prvi put tamo boravio, obožavao sam |Da-

vidla, onog za koga su Amerikanci nebrojiye pare da
valj, a kad sam drugi put došao najviše sam voleo
onc nage poluležeće ligure jz medičiske grobnice,

Izmedu tih dveju mojih pošeta stajale su dve godine.
To nije naročito veliko vreme ali dozvoljava ipak da
se u njemu svašta dogodi. David je osion mladi itan
koji čika bogove «a se pokažu, da se vidi „jesu Hi

oni tako snažni i lepi kao on što Je. Ono četvoro u
Kapeli Mediči su vmorni ljudi koji znaju o svemu
sve pa i to da se ne vredi opirati. A ipak ima u njima
nešto, neka snaga! koja nikad više neće pokrenuti mi-

šice, neka iha vatta koja se nikad neće razbuktati u
oganj, ali koja postoji, To je vatra poznata samo
najvećim, njihova nesposobnost da se pomire sa sud-
binom, da priznaju postojanje nemogućeg i medoku-
čivog. Zbog toga su im življenja uvek tragična. Zbog
toga su oni kao i deca: ni deca ne veruju u nemo-
guče. Zbog toga su oni prava deca Mikelanđelova.

Koga od građana firentinskih da ti apomenem po-

sle Mikelanđela? ] zašto posle? Možda bi na prvom

mestu trebalo govoriti o Leonardu koji zbog svoje oz-

biljne i sveopšte mudrosti nije mogao istovremeno na

onako slovenski način biti rastrzan strastima kao Mi-
kelanđelo pa je mamje opsedao gemeracije jumoša i

nije izazvao Romena Rolana da mu napiše biografiju.

A ostali? Nekoga bih morao da zaborayim pa bi mi

posle bilo krivo. :

SO ij

· Odmarao sam se jednog vrelog popodneva sa dra-
govima u najcvetnijem firentinskom parku, ležao sam

postrani, sam na travnoj padini i gledao srebrnu nisku
antičkih figura koje su oivičavale put kad su me po-
zvali da pomognem u sporazumeyanju s nekom devoj-
kom. —o Zgodna je — rekoše, ; :

Nikada nisam bio vičan opisivanju ženske lepote i
od mene će biti dosta ako kažem da je neverovatno.
ličila ma Rafaelove madone, samo je, nasmprot njima,
živela. Sedela je na klupi između starice koja je plela
i čuvara ša prutićem u rUci, eo sam i ja, a kad
ieu drugovi rekli da je već u gradu sve otvoremo i da

E NAJLEPSEM GRADU
bismo mogli da krememo, pošao sam. Jedino sam joj
mahao mukom izdaleka.

Naravno, hteo sam ostati. Ali bi se drugovi smejali.
Rekli bi: eno ga, pošao u svet da voli umetnosti Ima
toga noćt na svakom ćošku za petsto lira i da se mno-
go ne mučiš. Osećao sam se nekako mlad n tom ire-
nutku među vršnjacima i bilo mi je stalo da dobro
misle o meni. Tek uveče kad sam legao u krevet, sam,
mnogo puta stariji i ozbiljniji, osetio sam kako je
malo važno što bi oni rekli. Shvatio sam da mi je baš
toga dana plava piica ponovo sletela na rame | da
sam ostao, možda bih je uhvatio. I odjednom neka
luda nada nahrupi u mene, kao što se to često dežava

e spavanja, izgledalo mi je nemoguće i neverovatno
a je naš rastanak na večnost, a sasvim prirodno i
jednostavno da ponovo odem i da je nadem, da ona
bude tamo i da me čeka. Ako ništa drugo potražiću
nog čuvara 5 pruliićem pa ću se kod njega raspitati:
Žmate, ona smeća lepa devojka s babom?

Prekonoć je padala' kiša. a sutradan rano otišao
sam do one. klupe. Tamo je sićušan fotograf u tam
nom odelu. svojim panoptikumom od pokrueta i reči
nameštao svečano obučen mladi par u najbeslovesnije
položaje koji se mogu zamisliti: Molim sad jednu po-
mu ovako, sad jednu pozu onako, gledajte ovde! Pa
još klupa što je mpila vlagu, prljava polegla trava i
neke rupčage Mnaokolo, sve to nije mogao biti dekor
za devojku od juče, ništa od svega toga nije spadalo n
slikn koju sam npamtio. Setio sam se cirkuske zavese
na fasadi Kuće i osmehnvo se: opet mi nisu dali da
zavirim.

ai.

Jednoga dana tražio sam u
muzej. Lutao sam nlicama raspitujući ne odviše mar-
ljivo ali sam konačno kroz nekakvu kapiju ipak do-
speo gde treba. Samo se muzej zatvarao u četiri i imao
sam jedva pola sata vremena, protrčao sam kroz me-
koliko sala sa grnčarijom, zadržao se pred egipćan=
skim skulpturama i baš kad sam se našao pred vratima
etrurakog slikarstya morao sam da se vratim, službe-
nici muzeja su mc ljubazno isterali, A sledećeg jutra
u dam trebalo je da poče moj voz. Izišao sam gne-
Yan i krenuo ulicom koja to nije bila, Ubrzo sam pri-
metio: kuće se nisu svrstavale oko menc u redove
“dvojne, bilo je nešto neobično u toj ulici, bio je io
tre i pored sve obuzetosti ljutinom okrenuo sam se
da sa pogledam. Vikno sam: Dela Hobia!
Na najvećoj zgradi irga, u trouglaslim prostorima

koje ostavljaju između sebe lukove kolonade na me-
stima gde se sastaju, ugledao sam dvanaest okruglih
medaljona od. majolike sa dvanaestoro dece tubare-
ljefm, beli na plavoj osnovi, wvijeni n pelene, svako
sa
malih reku,

 

  

Firenci Arheološki.

čijim osmejkom na licu, sa drukčijim pokrelom ~

  
Ne znam da li sam jako glasno viknuo, ali dva

Ttalijana što su stajali u blizini trgoše se. Stariji osmo-
iri prvo mene pa onda toplo svetlucajući očima i gle-
rtlajući w onu decu reče: Si, si, della Robbia. Mlađi
je bio manje ljubazan, on naćini rukom pokret kao da
nekoga davi i reče: — Aha, bambini abandonati, khk...
Ja sedoh na stepenice prekoputa i ostao sam tu dva
ili pet sati dok se nije smrklo. Možda sam nešto i
razmišljao za to vreme, o ljudima što su se u nekom
tamo veku kad još nije bila pronađena Amerika bri-
nuli o napuštenoj deci onako kako to i mi danas gor-
deljivo činimo, o umetniku koji je stvorio dvanaestoro
dece na medaljonima a koga niko ne smatra bogzna-
kako velikim, ali su ga sigurno zavoleli svi što su ova-
mo dolazili i zamišljali ga često kao brižnog oca
topla pogleda i krupnih ruku, Razmišljao sam, kažem,
ali su sve moje misli plovile lako i nevažno kao ot-
kinuti cvetovi po mome osećanju sreće koje je bile
široko i snažno kao reka. Proveo sam veče u družtvu
malih bambina, belih na plavom, na umornom od vre-
mena zdanju firentinskog doma za nahočad, i uhva-
lio sam sebe u laži. Ranije sam ivrdio da je sreća
samo „uspomena, ili nadanje. ·

Kad god sam hteo da se oprostim od Firence od-
lazio sam pred njenu katedralu. Ona, Samta Marija
del Fiore, najlepša je crkva koju poznajem. U svakom
'slučaju najdopadljivija. Možda ti još uvek misliš da
je dopadljivost pogrdna reč, ali meni se čini da je
lepota samo ideja pa ako hoće da se ovaploti i rea-
lizuje mora da postane dopadljiva. Otuda svako doba
i svaki čovek vole po neku svoju dopadljivost i upi-
nju se ca je proglase za lepotu, Ja sam samo hteo da
kažem kako su se Firentinci gradeći svoju crkvu tru-
dili da ona lepotom nadmaši sve crkve u Mtaliji i drug
de i u tome su malo isuviše uspeli, A ima i jedan
drugi razlog što volim Santa Mariju del Fiore; ena
me potseća na lađu. Na neobičan ukotvljen brod. Ne
samo da njen tlocrt ima oblik broda jer je jako duc
gačka i dosta uska nego ima udubljenja i izbočenja,
mostove i kupole, sve one delove čiju namenu laik ne
razume ali ih sigurno prepoznaje kao brodske. A. na-
ročito, ima okrugle prozore svuda wnaokolo po trupu,
kao što samo brodovi imaju. Sećaš li se kako smo za-
jedno voleli brodove? Sate smo provodili na obali
naše reke gledajući stare putničke lađe na točkove,
šlepove i neugledne male tegljače. Da i kasnije, u go-
dinama koje zovu zrelim, mogao sam da zaboravim
sve kraj brodova usidrenih u lukama. Oni znače mno-
go više nego brodovi na pučini. Brod koji plovi po-
kazao je već sve što ume, ponekad je i smešan kad
ga gledaš kako duva i stenje, Ali brod u luei. kad se
Hh i bezljudan ljulja uz kamene kejove, skriva u sebi
sposobnost da otplovi neznao kud. Rekoh ti, ona
crkya je jedan tkotvljen brod. |

Kad sam poslednji put onde stajao još nije bile
sasvim svanulo, Tek što se iz vazduha izgubila boja
plavog mastila i ostalo je neko razređeno, prljavo
crnosivo tkanje. Visoki delovi katedrale gotovo se nisu
videli. I prozorska okna su još muklo ćutala čekajući
prvi zrak swnca da ih oživi. Samo bi. beli mramor
ovde onde čudno blesnuo. Kao da je jedro, spuštajući
5e, zabelasalo. Kao da se brod sprema da krene, ] do-
ista, čujem šumove i žubor glasova kae da mornari
vrše poslednje pripreme, i zvuk s kojim se sidro diže
iz vode. Još koji trenutak i odnekud odozgo oglasiće
sc zvono i brod će nestati u magli,

Tvyrtko KULENOVIĆ

 



Dodelienie ovogodišnje
sedmojulske nagrade

provođom „Dama ustanka naroda

Srbije Sedmog jula neđavno je Sa-

wet za kulturu Mt Srbije đođelio

miz nagrađa za životno đelo i zna-

čajna umetnička dela objavljena

prošle godine našim istaknutim na-

učnicima, Kmnjiževnicima i umetni~

gilma.
NMagrađe za životno delo u iznosu

oeđ 900.000 dinara dobili su: književ-

mik Marko Mistić, slikar Jovan Bi-

felić, kompozitor Petar Konjović,

dramski umetnik Milivoje Živanović

# akademici, profesori WUwniverziteta,

“e Pavlc Vujević i dr Petar Ko-

ent.
Za wnačajna ostvarenja nagrade u

imnosu od 500,000 dinara dobili su:

PLANOVI ITALIJANSKIH

  
  

SALVATORE KVAZIMODO

U SVOJOJ SOBI

Poznati Književnik i Nobelovac

Salvatore Kvazimođo je izjavio no-

winarima po povratku u Italiju da

intenzivno rađi na «svojoj đrami

»Potkupljeni đaVo«, koja ima za

temu savest savremenog čoveka u

političkim zbivanjima. Ukoliko dra-

ma buđe završena do jeseni, Kvazi-

mođo očekuje da će se premijera

održati poslednjih đana ove godine

u Državnom pozorištu u Štokholmu,

koje je poznato po svojim svct-

skim premijerama pozorišnih dela

raznih pisaca, „Kvazimođo takođe

sprema novu zbirku poezije i njeno

objavljivanje se uskoro očekuje u

Ttaliji.

Alberto Moravija, pretsedđnik Pen

gkluba, završava svoj novi roman,

Istovremeno on rađi sa scenaristom

Tacolinijem na razrađi svojih »Rim-

skih priča« za jedan bogat materijal

na filmskom plainu. Moravija tako»

đe planira jedno putovanje u TBrazi-

liju u svojstvu pretsednika najvećeg

međunarodnog uđruženja Književ-

nika.

x

POLEMIKA O ALŽIRU

Pošto je u aprilu ove godine Fran»

sis Zanson održao u Parizu Kkonfe-

renciju za štampu, čiji je objektivni

i detaljni izveštaj bio objavljen u

»Paris-Press«-u, a posle i u »LPEx-

press-u; a zatim u reviji »Les Temps

KNJIŽEVNE |

NOVINE
List za književnost, umetnost

1 đruštvena pitanja

Ređakcioni odbor:

Bora Cosić, Slavko Janevski,

dr Mihailo Marković, Slavko

Mihalić, Peđa Milosavljević,

Branko . Miljković, „Teanasije

Mlađenović, Mlađen „Oljača,

Vladimir Petrić, Đuza Radđo-

vić, Izet Sarajlić, Vladimir

Stamenković.

  

 

Direktor:

TANASIZGE MLADENOVIC

Urednici:

MILOS L BANDIC

PREDRAG PALAVESTRA

Odgovorni urednik:

CEDOMIR MINDEROVIĆ

List Izdaje Novinsko-izđavačko

pređuzeće »Književne novinee«,

Beograd, Francuska 7. Ređak-

cija: Prancuska “, tel. 21-000,

tek. račun: 101-707=1-208

List izlazi svakog drugog pet-

ka Pojedini broj Din. 80. Go-

dišnja pretplata Din. 600, polu-

: godišnja Din. 300, za inostran-

stvo dvostruko.

Rukopisi se ne vraćaju.

Tehničko-umetnička oprema:

DRAGOMIR DIMITRIJEVIC

Stampa »GLAS•«, Beograd,

Vlajkovićeva 8.
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Dušan Matić za zbirku pesama

»Buđenje materije«, knjigu izvanređ-

nog intelektualnog i lirskog intenzi-

teta; Enriko Josif „za »Koncert za

klavir i orkestar« (o kome na pret-

hodnim stranama objavljujemo napis

Pavla Stefanovića); Mira Stupica za

ulogu u drami Milana Đokovića

»Ljubav«; ostali nagrađeni su: Stio-

jan Celić, Rađoš Movaković, „Žika

Cukulić, arh. Milica Šterić, đr Mi-

lutin Đurišić, dr Milovan Jovanović,

dr Vlađimir Pantić, dr Miloje Šarić,

dr Rajko Tomović i đr Panta Tu-

tunđžić.

Dođeljeno je takođe i pet nagra-

đa za uspešnu aktivnost na polju

masovnog Kkulturno-prosvetnog rađa.

x

KNJIŽEVNIKA

mođernes« objavljeno jedno njegovo

važno pismo upućeno Žan-Polu Sar-

tru, — sađa je izišla iz štampe i je-

dna knjižica F. Žansona pođ naslo-

vom »Naš rait« u izdanju »Les Edi-

tions de Minuit«, poznate pariske iz~

davačke kuće, „Zanimljivo jie đda

odmah na početku kratkog predgovo-

ra izđavač izjavljuje da je rukopis

»Našeg rata« đobio preko pošte.

Pisac ove brošure odgovara mnogim

piscima francuske desničarske štam~

pe, a matim govori o prilikama wu

Alžiru i na alžirskom frontu; naro-

čito je značajno šte podvlači da su

se prilike tamo, kae i u samoj Fran-

cuskoj, jako izmenile za poslednja

tri meseca, i đa se mnoge stvari mo-

raju uskoro raščistiti u Francuskoj.

Knjiga je pisana meobično uzđrža-

nim, gotovo elegantnim stilom, čak

i kađ se obraća protivnicima, i či-

talac se čudi kako je jedna Knjiga,

pisana u ilegalstvu, mogla đa ima

takav akađemski tom,

x

AUTOBIOGRAFIJA
TOMASA MANA

Ovih đana je u Memačkoj objav-

ljena knjiga »Skice e mom životu«,

autobiografija Tomasa Mana, koji je

preminuo 1955 gođime. Na svega 96

strana, Man piše o majvažnijim do-

gađajima svog života i svoje književ-

ne karijere, U kratkim i sažetim

poglavljima ove Knjige Man otkriva

čitaocu svoju borbu i svoja strađa-

nja kao čoveka ođ stava.

*

POKLON JUGOSLAVIJE
AMERIČKOM UNIVER-

ZITETU
Kolumbija univerzitet u Njujorku

je prošle neđelje dobio na poklon

šest stotina knjiga štampanih u Ju-

goslaviji. Svečanu pređaju OvOg po"

Kklona izvršio je jugoslovenski gene-

ralni konzul n Njujorku Bogoljub

Popović. Knjige će se nalaziti u ju-

goslovenskoj sekciji biblioteke ovoE

univerziteta.

*

KOMEMORATIVNI SUSRET
POSVEĆEN TOLSTOJU

Oko peđeset pisaca iz istočne i za”

padne Evrope, Azije i Amerike sa-

stali su se u Veneciji, gde je od 29

juna đo 2 jula održana konferencija

povođom 7peđesetogođišnjice smrti

Lava Tolstoja, U komitetu koji je

organizovao ovaj sastanak nalazila

su se mnoga poznata imena savre~

mene Književnosti: E. M. PForster,

Dž. B. Pristli, Džon Dos Pasos, 01đos

Haksli, Fransoa Morijak, Ignacio Si-

Mone, Anri Troja i Ričard Rajt.

*

„KUPAC DECE

NATMNOVIJE BELO

D/ONA HERSIJA

Dobitnik Pulicerove nagrađe i po"

znati pisac romana sa ratnim tema-

ma, Džon Hersi, čija se dva romana,

pojavljuju ove godine i kođ nas,

(đok su dva, »Hirošima« i »Ziđ«, već

preveđena poodavno), završava delo

koje se po temi znatno razlikuje od

njegovih ranijih literaznih poduhva-–

ta, »Kupac đece« je nasloV OVOE

romana u kome Hersi opisuje jednu

užasnu pojavu u savremenom ljud-

skom društvu: kupovinu 1! prepro~

daju đece rađi usvojenja. većinu

materijala Hersi je crpeo iz origl-

nalnih dokumenata specijalne komi»

sije Američkog senata, koja je VO"

dila istraga o ovoj pojavi.

Melvi —
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Bogdan potrča kroz narod koji je žurlo i bežao. Nebo Te bilo

emo i toliko nisko da je na ulici vladao polumrak. Metar je duvao

u krovovima i električnim žicama, a čulo se kako poneki nezatvoreni

prozor lupa i zveči u visini. Nanod je bežao pod krovove, u kapije,

pod sims. Crno nebo i polumrak raspali munja i odmah grmljavina

mnogostruko odjeknu u glavnoj i svim .poprečnim ulicama. Kiša se

sruči odjednom kao iz mnogih česama. Za manje od jednog irenut-

ka Bogdan oseti da je go,i mokar do mesa.
On je irčao u potoku i pljusku sam u celoj ulici. Neprestane

je grmelo i izlozi su se oi kao. grozdovi. On srete Tanju na

uglu bulevara. Bila je mokra kao izašla iz reke, niz kosu, niz ha-

ljinu voda se curkom slivala, kao i.suze niz lice. Zagrliše se +

krenuše zajedno. Kroz kišu, kroz grmljavinu, slušao je njeno pri-

čanje, tupo, nepovezano, udaljeno.
»Govorio mi je da dođe čas kad čoveku izgleda da prisustvuje

vlastitom rođenju i sagledava ceo. svoj protekli život unapred, kao

da se još ništa nije ni dogodilo, kao da. tek sve treba da se desi.

Čoveku se čini da je dovoljno samo da ispruži ruku i da u sebi

ispremešta putokaze mimo kojih je već jednom negde neopoeivo

prošao i da krene putevima koji su iza njega ostali levo i desno.»

Išli su pripijeni i zagrljeni. Voda im je klokotala pod nogama,

u kosi, u ušima. Osećali su odelo tesno i hladno uz kožu. Kiša je

padala sve jače, mrak je bio sve gušći.
»Govorila sam sebi: prisustvuj i sama svome rođenju. Gleda

fući ga ravno u oči izlaziš i prekidaš čarolije zatvarajući vrata za

sobom. Prolaziš hodnikom, silaziš stepeništem, osluškujući njegovo

prisustvo, njegov pogled na svojimleđima. Tako. I to si videla,

Magije je nestalo. Nebo nad planinama je kristalno i zeleno do

bola u očima, mozak užurbano i žedno misli OVO je jutro u kome

si rođena...« ,

Munja osvetli cmo' nebo i kišu u vazduhu. Bila je tamna kao

asfalt i svega na deset koraka dalje slivena s ulicom i vodom koja

je tekla i nosila kamenje i drvljad izlokane u parku.

Tanja se tresla i cvokotala i Bogdan je trljao po leđima i ru-

kama. Išli su sredinom ulice u kiši koja je padala tako da je izgle-

dalo da'stoji kao zid. Voda je šumela i tekla i nadimala

_

velike

mehuwre, a u kanalima se obrušavala i rušila kao u vodenici. Grmlja-

vina zatutnja nad krovovima i svim ulicama i Bogdan stade da

ı
viče iz sveg glasa, ali tog časa udari grom negde vrlo blizi i
nadjača ga. Sada se kiša spusti tako nisko, mlazevi vode zapra-
štaše tako oštro i prodorno u ulicu pretvorenu u reku, da je izgl»-
dalo da se voda isto tako diže na gore kao što pada. Lišće i kora
klenova iz drvoreda zaprašta kao kad bi se džak sačme prosuo
na doboš. Tanja se uvuče i pripi uz Bogdana. Osećao je njeno lice
vrelo i živo u onolikoj vodi.
OSE Čedo nam je zabranio da plačemo. Bilo bi sve uzalud —

reče Bogdan. — On nas je opomenuo. Potrčimo. Hajde. Daj
mi ruku.

. Moda je nosila omlaćeno lišće, grane i čitave, bokore iz trav-
njaka. Kad su ušli u kuću kiša je već stala, Ali potoci su i dalje
Šumeli u olucima i rupama. Pozdraviše se i Tanja utrča i nestade
na NOPR: e:

raćajući se gdan je jurio niz ulicu, zaobilazio je razlo-
kami asfalt, pesak i mulj. Bilo je sveže i mokro odasvud. i

On utrča u sobu, presvuče mokro odelo i obesi ga na prozor
da se suši. Bio je go, trljao se dobro frotirom uživajući u blagoj
toploti koja je ubrzavala cirkulaciju krvi. Onda je iz ormana uzeo
pantalone, gaće i majicu i obukao se.
„TVOJA MAŠINA. TVOJA DEVOJKA ZA SVE,reče.u

sebi i nasmeja se. NA ATOMSKI POGONT KOJA ĆE LJU-
STITI KROMPIRE I SPREMATI KREVETE. Trebalo je da
dodaju još da ću spavati s njom, reče. .
| Onda kleče pod krevet i izvuče jedan za drugim delove Ro-

bijevog trupa, ruke i noge. Položi ih na pod. Robi, večeras ćeš
prohodati. Opet se zavuče pod krevet, Položio je na pod kutiju
s alatom i mernim instrumentima. Otvori poklopac na trupu. Trup
se sjajio jeviinom i žutom bojom. Ceo GEIGA bio je napravljen od
američkih konzervi. Robijev mozak smešten je u irupu. Njegovo
jedno oko i jedno who takođe. Bar za sada Robi nema potrebu za

 
DŽON HERSI SA PORODICOM

=KAKO JE PRORADIO ROBI
stereoskopskim vidom i sluhom. Ali prohodaće, to svakako.Robi vidiš

kuda ga noge nose i Robi će stati pred preprekom. Rebi čuje ultra-

zvučnu pištaljku na koju je i pseto gluvo i

ili r:ianapred
ostoje, otvori ca aa .

dacalezid akbrooukerlamipt račvale su se kao živci i krvni sudovi

spletovi žica u plavoj, ar? j :

Sekidač na Robijevom ramenu koji uključuje baterije. Lampe

šuma Zzasvetleše u šupljini crveno i blago.

tekla u tim crvenim i plavim žicama,

činje da diše kao oživljeni utopljenik.

metrom on izmeri napone U C : na 0

i cevima. Onda ukopča instrument na kleme koje spajaju glavni izvor

struje s elektromotorom koji pokreće polugu Robijevih nogu.

ka je stajala gotovo na pul SM pajlito Ori i polako i izdaleka

inositi ruku fotoćeliji, Robijevom OKU.

aSčekedcid aOReLoLk od oka u Robijevom trbuhu škljocnu

rele. Kazaljka volimerta otskoči. Motor se zaustavi. On odmače

ruku, motor opet poče da radi. I

Robijevom oku primače dlan i motor se zaustavi. otrio je "u.

mehanizam za koordinaciju nožnih poluga, koji prebacuju iz

Onda dunu u
pravca jednog kretanja ,u drugi . pod pravim uglom. | ı

pištaljku. Ništa se nije čulo, ali se razvodnik sigurno i precimo

pomeri. Istovremeno i motor krenu. On dunu još dvaput, dunu triput,

razvodnik je poslušno i tačno otskakao. Ceo Robi funkcionisao

besprekorno.

na stolici. Bio je montiran i sk ! m b

ren prozor dolete jedan jedini otkucaj sata kao kamen iz pračke, ·

Crvema sijalica u nje

čeka zapovesti. On ji ki i

glatko zaba motor. Poluge i Robijevi zglobovi radili su bez i

najmanjeg škripanja.

kao da je i preterano težak. Robi ima osamdeset i četiri kilograma,

ali on je snažan koliko iri čoveka. Robi se dizao i uspravi se,

A mogao bi da bude proizvoljno jak što zavisi samo od motora,

Opet dunu u pištaljku i Robi krenu prema njemu,

ce
ne
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i Robiće krenuti ule+oe

ili unazad prema signalima koji samo za njega

klopac na trupu. Umesto srca i želudca sve.

orvenoj, zelenoj i narandžastoj boji. Okrena

Dok je struja kao zrv
imao je ulisak da Robi pe-

k. Lampe su svetlele, Volt-

i čvorovima, padove napona na obporima

Kazalj-

Kad je ruka došla

z kutije uze ultrazvučnu pištaljku,

Grad je svetlucao u mastiljavoj i silovitoj dubini.Robi je sedeo

sklopljen načisto do kraja. Kroz otvo-

govom čelu govorila je da je spreman i da

dunu u pištaljku. Čulo se samo kako tiho i

Lagano, kad"da raste Robi se dizao. Lagano

  

Pesnike treba izlečiti, Robi, reče on. Je P da i ti nikad ne bi

pucao u sebe, Robi. Idemo zagrljeni i u korak a mogli bismo se

igrati Žmurke. Mi smo povrtari, reče mu, Idemo u svet da od njega

napravimo baštu, kako se to već banalno kaže, Robi. Udesicemo

aleje i zasadićemo pravo cveće. A onu raspuštenu decu, one pesnike

koji ga beru i suše prevaspitaćemo u popravilištima. Zlo i ostali

smrad iz sveta treba utirati iz korena, Robi. Pa svaki je čovek

pesnik, i ti, Robi, i ja takođe. Kada bi ti bio pokretan ćlektričnom

strujom iz urana umesto iz akumulatora, jedno parče urana. kao

kocka šećera dostajalo bi ti godinu dana. Može li se naći gušća

i jedmostavnija poezija od te proste činjenice, Robi? Svi smo mi

pesnici, svi mi umemo da pišemo pesme. Svet je prepun tema do-

stojnih obrade, treba samo zasukati rukave, reče on. Šetali su se

sobom oko stola i stolice. Svet je prepun skrivene lepote koju treba

piti u njenom izvoru a ne prepariranu, iz bele hartije koja smrdi

na štampu i koja je po receptima pesnika. Lepotu treba saditi, a

ne brati. A ta raspuštena deca galame kako oni otimaju za večnost

samu srž iz kostiju najlepšeg i najistinitijeg u našem vremenu. Jesu

li potrebni ovom svetu zidari ili grobari, pitam se. Treba li ovaj
svet menjati iz samoga korena, ili ga opisivati onakvim kakav jeste,

ill još gore, onakvim kakav nije? A ova je planeta lepo mesto i
zaslužila je da bude izmenjena.

Šetao se oko stola s Robijem. Razmišljao je i o pohodu u svet:

kada ja i on jednog dana zaključimo da je kucnuo čas i da treba

da izađemo. Bio je uzbuđen i govorio je sebi: smiri se, O, kakav

će to biti pohod, kakav li svet iza te kratke revolucije bleštave kao
pečurka hidrogenske bombe. Mislio je o tome valjda po hiljaditi

put i zažalio što nije rođen barem trista godina kasnije. |
Ali i mi ćemo nešto videti i uraditi, reče. Fre pedeset godina

poleteo je prvi avion. Gde ćemo biti za sledećih pedeset»
Kad je Robija skupio i rasturio pod krevet stajao je sam na

prozoru i gledao u grad koji je blistao u tami, Na crnom

sijale su zvezde i kad je pomislio opet od onih trista godina osećao
je da ga hvata vrtoglavica. Iz mraka je duvao svež vazduh. Istemao

se. pred prozorom kao da roni i lebdi u jezeru u centru Zemlje lišen

težine. Opet dolete jedan otkucaj bronzanog sata s pošte. On st
uvuče u krevet i poče da govori sebi: smiri se. Rekao je sebi:

smiri se, i smirio se. ·
Ali san mu nije padao na oči, Svetlosti grada gorele su hlad+

nom, tamnom vatrom po zidovima sobe i gore po tavanici. Celoš
dana pretakana bez odmora krv u njegovim venama gubila je 7
zinu i nevidljivo propadala taložeći se nekud u telu. Spopade 84
velika bladnoća i drhtavica pod pamučnim ćebetom. Skupljao 56

trljao nogei leđa, sve je to bilo kao kresanje šibica o led. Zubi ma
zazvečaše i on iskoči iz kreveta. Smiri se, ponavljao je sebi zagre

vajući se čučnjevima. Zubi su već toliko lupali da on, nemoćan

da il stegne, LES košulju i zapuši njome usta, ostavljajući rukave

da slobodno vise. Disao je duboko i bivalo mu je sve hladnije.
On prinese ruku licu da ga obriše i tek tada shvati, da mu #0
teku suze, da plače. ' ,

Rbalu

a

Magatuoeee je i: sredineprozora, s neba. Limene kutije

RS OGaI Luger ec su se žuto. Bogdan zaurla od to.
ijeNaan | i e isl El sebi ono što je hteo. On dohvati 20

i luđe. Lim se krivio Piksi GER: 9 limenom LTUDO:LUR cšice
ijžazvodhike iz" BirOBe. ripao, pa puče otkrivajući unakažene

„Boaae ra dabhte lipa dok sa mu s MB"
nadimalekao harmonika. Najzad se zagrejao i znoj mu je lo
Srce oračio je preko izlomljenog lima u krevet. Ispružio SĆ

3d enuo prema zidu otvorenih očiju. Prvi put u poslednjib pet, m?

coapopSlenajiu deset „godina nije razmišljao wiočemu, niti sebi

u dubini Ževilia ? orenih OCIJU ležao je nepomično u mraku.

Zemlja je gorela i tralila, (Odlomak iz romana


